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7-KIBBIDHŒNA-KAPPA

7. Primary Derivative Chapter
PA®haMA-KAª�A

First Section

(K)     BuddhaÑ ÒÈÓasamuddaÑ,



SabbaÒÒuÑ lokahetukhÊÓamatiÑ
;


VanditvÈ pubbam ahaÑ,



VakkhÈmi sasÈdhanaÑ hi kitakappaÑ.


(Kh)
SÈdhanam|laÑ hi payogaÑ,



Œhu payogam|lam atthaÒ ca;


Atthesu
 visÈradamatayo,



SÈsanassudharÈ jinassa matÈ.


(G)
Andho desakavikalo,



GhatamadhutelÈni bhÈjanena
 vinÈ.



NaÔÔho naÔÔhÈni yathÈ,



Payogavikalo tathÈ attho.


(Gh) 
TasmÈ saÑrakkhaÓatthaÑ
,



Munivacanatthassa dullabhass' ÈhaÑ.



VakkhÈmi sissakahitaÑ,



KitakappaÑ sÈdhanena yutaÑ.

(K)
Having paid homage first to the Buddha who is an ocean of wisdom, who is omniscient, who has inexhaustible wisdom however much he has to preach to the world, I will speak the primary derivative chapter (kita-kappa) together with "sÈdhana".
(Kh)
Those who have brave wisdom in meanings, the wise ones who are the upholders of the Dispensation of the Conqueror, say that the example is rooted in "sÈdhana" and the meaning is rooted in example.
(G)
Just as a blind person, who lacks a person giving him directions, is lost, just as ghee, honey and oil without a bowl are destroyed, likewise the meaning that is devoid of example is lost.
(Gh)
Therefore to protect the meaning of the Word of the Sage which is difficult to obtain I will speak the primary derivative chapter (kita-kappa) which is beneficial to the students together with "sÈdhana".



524. 561. DhÈtuyÈ kammÈdimhi Óo (1106).

DhÈtuyÈ kammÈdimhi Óapaccayo hoti.

KammaÑ karotÊ ti kammakÈro (Vin. ii, 102). EvaÑ kumbhakÈro (M. ii, 237), mÈlÈkÈro (KhuA. 109), kaÔÔhakÈro, rathakÈro (Khu. v, 246), rajatakÈro, suvaÓÓakÈro, pattaggÈho, tantavÈyo (Vin. i, 371), dhaÒÒamÈyo, dhammakÈmo (Khu. i, 295), dhammacÈro.
When there is an object which is at the beginning, there is "Óa" after the root.

When there is an objet which is at the beginning, there is the suffix "Óa" after the root.


(He) does (karoti) work (kammaÑ), so (ti) (he is) a worker (kammakÈro). Thus, a potter (kumbhakÈro), garland-maker (mÈlÈkÈro), wood-maker (kaÔÔhakÈro), chariot-maker (rathakÈro), silversmith (rajatakÈro), goldsmith (suvaÓÓakÈro), bowl holder (pattaggÈho), weaver (tantavÈyo), measurer of grain (dhaÒÒamÈyo), one who has desire for the Dhamma (dammakÈmo), one who practices the Dhamma (dhammacÈro).
Formation of "kumbhakÈro"

1. kumbhaÑ + kara + Óa (§524)

2. Óa is named "kit" by "aÒÒe kit" (§546)

3. Óa is in the subject "sadhÈna" (kattu sadhÈna) by "kattari kit" (§624)

4. Ó is named "kÈrita" (§621)
5. Ó is elided (§523)
6. kumbhaÑ + kÈra 

7. we regard "kumbhaÑ + kÈra" as a noun (§601)

8. kumbhaÑ + kÈra + si (§54)

9. kumbhaÑ + kÈra + o (§104)

10. kumbha + kÈra + o (§317, 318)

11. kumbhakÈro (§327)


525. 565. SaÒÒÈyam a nu (1107).
SaÒÒÈyam abhidheyyÈyaÑ dhÈtuyÈ kammÈdimhi akÈrapaccayo hoti, nÈmamhi ca nukÈrÈgamo hoti.

AriÑ dametÊ ti Arindamo (Khu. vi, 54), rÈjÈ. VessaÑ taratÊ ti Vessantaro (Khu. iv, 392), rÈjÈ. TaÓhaÑ karotÊ ti TaÓha~karo (ApA. i, 54), BhagavÈ. MedhaÑ karotÊ ti Medha~karo (Khu. iv, 381), BhagavÈ. SaraÓaÑ karotÊ ti SaraÓa~karo (ApA. i, 54), BhagavÈ. DÊpaÑ karotÊ ti DÊpa~karo (Khu. iv, 323), BhagavÈ.
In a name there are "a" and "nu".
When a name is to be said and when there is the object at the beginning, there is the suffix "a" after the root, and in a noun (after the object) there is insertion of "nu".

[The following are proper names]
AriÑ dametÊ ti Arindamo (Khu. vi, 54), rÈjÈ. VessaÑ taratÊ ti Vessantaro (Khu. iv, 392), rÈjÈ. TaÓhaÑ karotÊ ti TaÓha~karo (ApA. i, 54), BhagavÈ. MedhaÑ karotÊ ti Medha~karo (Khu. iv, 381), BhagavÈ. SaraÓaÑ karotÊ ti SaraÓa~karo (ApA. i, 54), BhagavÈ. DÊpaÑ karotÊ ti DÊpa~karo (Khu. iv, 323), BhagavÈ.

Formation of "arindamo"

1. ari + damu

2. ari + nu + damu + a

3. ari + nu + dam + a

4. ari + Ñ + dam + a (§537)


526. 567. Pure dadÈ ca iÑ (1108).
Purasadde Èdimhi dada icc' etÈya dhÈtuyÈ akÈrapaccayo hoti, purasaddassa akÈrassa ca iÑ hoti.


Pure dÈnaÑ adÈsÊ ti Purindado (S. i, 230), devarÈjÈ.
When there is "pura", after "dada" there is "a" and "iÑ".
When there is the word "pura" at the beginning, there is the suffix "a" after the root "dada", and the letter "a" of the word "pura" becomes "iÑ".

(He) gave (adÈsi) alms (dÈnaÑ) in the past (pure), so (ti) (he is called) Purindado, the king of deities (devarÈjÈ).

527. 568. Sabbato Óvu-tv-ÈvÊ vÈ (1109).
Sabbato dhÈtuto kammÈdimhi vÈ akammÈdimhi vÈ akÈra Óvu tu ÈvÊ icc' ete paccayÈ honti.

TaÑ karotÊ ti takkaro; hitaÑ karotÊ ti hitakaro. Vineti ettha, etenÈ ti vÈ vinayo (Vin. iii, 4). NissÈya naÑ vasatÊ ti nissayo (A. ii, 238).

ªvumhi: RathaÑ karotÊ ti rathakÈrako (Khu. v, 246). AnnaÑ dadÈtÊ ti annadÈyako. Vineti satte ti vinÈyako (Vin. iii, 32). KarotÊ ti kÈrako (Khu. v, 143). DadÈtÊ ti dÈyako (A. ii, 33). NetÊ ti nÈyako (Vin. iii, 32).

Tumhi: TaÑ karotÊ ti takkattÈ, tassa kattÈ ti vÈ takkattÈ. BhojanaÑ dadÈtÊ ti bhojanadÈtÈ, bhojanassa dÈtÈ ti vÈ bhojanadÈtÈ. KarotÊ ti kattÈ (Khu. v, 115). SaratÊ ti saritÈ (AbhA. i, 396).


ŒvÊmhi: BhayaÑ passatÊ ti bhayadassÈvÊ (Khu. vii, 31) icc' evamÈdi.
Sometimes, after all (roots) there are "Óvu", "tu", "ÈvÊ".
Sometimes, after all roots, whether there is an object in front or there is not an object in front, there the suffixes "a", "Óvu", "tu" and "ÈvÊ".
(He) does (karoti) that (taÑ), so (ti) (he is called) one who does that (takkaro), a thief; (he) does (karoti) benefit (hitaÑ), (so) (he is called) one who does benefit (hitakaro). (He) trains (vineti) in that (ettha), (so) (it is called) Vinaya, or (he) trains (vineti) by that (etena), (so) (it is called) vinaya.
 Depending (nissÈya) on him (naÑ) (he) lives (vasati), (so) (he is called) a person who is dependent upon (nissaya), a teacher.

ªvu. (He) makes (karoti) a chariot (rathaÑ), so (ti) (he is called) chariot-maker (rathakÈrako).

[Here "Óvu" is changed "aka" (§622)] (He) gives (dadÈti) food (annaÑ), so (ti) (he is called) a giver of food (annadÈyako). (he) leads (vineti) beings (satte), so (ti) (he is called) leader of beings (vinÈyako). (He) does (karoti), so (ti) (he is called) a doer (kÈrako). (He) gives (dadÈti), so (ti) (he is called) a giver (dÈyako). (He) leads (neti), so (ti) (he is called) a leader (nÈyako).
Tu. (He) does (karoti) that (taÑ), so (ti) (he is called) one who does that (takkattÈ), or (vÈ) doer (kattÈ) of that (tassa), so (ti) (he is called) doer of that (takkattÈ). (He) gives (dadÈti) food (bhojanaÑ), so (ti) (he is called) one who gives food (bhojanadÈtÈ), or (vÈ) giver (datÈ) of food (bhojanassa), so (ti) (he is called) giver of food (bhojanadÈtÈ). (He) does (karoti), so (ti) (he is called) a doer (kattÈ). (He) remembers (sarati), so (ti) (he is called) one who remembers (saritÈ).
ŒvÊ. (He) sees (passati) danger (bhayaÑ), so (ti) (he is called) one who sees danger (bhayadassÈvÊ).

528. 577. Visa-ruja-padÈdito Óa (1110).

Visa ruja pada icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi Óapaccayo hoti.

PavisatÊ ti paveso; rujatÊ ti rogo (Khu. vii, 10); uppajjatÊ ti uppÈdo; phusatÊ ti phasso (Abhi. i, 17); ucatÊ ti oko (SA. ii, 239);, bhavatÊ ti bhÈvo; ayatÊ ti Èyo; sammÈ bujjhatÊ ti sambodho (Vin. iii, 14); viharatÊ ti vihÈro (Vin. ii, 68).
After "visa", "ruja", "pada" and others, there is "Óa".
After the roots "visa", "ruja", "pada", and others, there is the suffix "Óa".

(He) enters (pavisati), so (ti) (he is called) one who enters (paveso); (it) pains (rujati), so (ti) (it is called) disease (rogo); (he) is born (uppajjati), so (ti) (he is called) one who is born (uppÈdo); (it) touches (phusati), so (ti) (it is called) that which touches (phasso); (it) is put together (ucati), so (ti) (it is called) a house (oko); (it) becomes (bhavati), so (ti) (it is called) one that becomes (bhÈvo); (it) accrues (ayati), so (ti) (it is called) income (Èyo); (he) knows (bujjhati) well (sammÈ), so (ti) (he is called) one who knows well (sambodho); (he) resides (viharati), so (ti) (he is called) one who resides (vihÈro).

529. 580. BhÈve ca (1111).

BhÈvatthÈbhidheyye
 sabbadhÈt|hi Óapaccayo hoti.

Paccate, pacanaÑ vÈ pÈko; cajate, cajanaÑ vÈ cÈgo (A. i, 90). EvaÑ yÈgo (A. i, 90), yogo (A. i, 405), bhÈgo, paridÈho.
And in verbal nouns (bhÈva-sadhÈna).
When it means a verbal noun, after all roots, there is the suffix "Óa".

Cooking (paccate), (it is called) cooking (pÈko), or (vÈ) cooking (pacanaÑ), (it is called) cooking (pÈko); giving up (cajate), (it is called) giving up (cÈgo), or (vÈ) giving up (cajanaÑ), (it is called) giving up (cÈgo). Thus, sacrificing (yÈgo), connecting (yogo), dividing (bhÈgo), burning (paridÈho).



530. 584. Kvi ca (1112).

SabbadhÈt|hi kvipaccayo hoti.

SambhavatÊ ti sambh|; visesena bhavatÊ ti vibh|; bhujena gacchatÊ ti bhujago (Khu. vii, 6); saÑ attÈnaÑ khanati; saÑ suÔÔhu khanatÊ ti vÈ sa~kho.
And "kvi".
After all roots, there is the suffix "kvi".

(He) becomes well (sambhavati), so (ti), (he is called) one who becomes well (sambh|); (he) is (visesena) in a special way (visesena), so (ti) (he is called) one who is in a special way (vibh|); (it) goes (gacchati) by coils (bhujena), so (ti) (it is called) that which goes by coils, snake, (bhujago); (it) digs (khanati) itself (attÈnaÑ), so (ti) (it is called) that which digs itself, a shell, (sa~kho), or (it) digs (khanati) well (suÔÔhu), so (ti) (it is called) that which digs well, a shell, (sa~kho).

531. 589. DharÈdÊhi rammo (1113).

Dhara icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi rammapaccayo hoti.


Dharati tenÈ ti dhammo; karÊyate tan ti kammaÑ (Vin. ii, 8).
After "dhara" and others there is "rammo".

After the root "dhara" and others there is the suffix "ramma".

(He) exists (dharati) by that (tena), so (ti) that by which one exists (dhammo); (it) is done (karÊyate), so (ti) that which is done (kammaÑ).

532. 590. TassÊlÈdÊsu ÓÊ-tv-ÈvÊ ca (1114).

Sabbehi dhÈt|hi tassÊlÈdÊsv atthesu ÓÊ tu ÈvÊ icc' ete paccayÈ honti.

PiyaÑ pasaÑsituÑ sÊlaÑ yassa raÒÒo, so hoti rÈjÈ piyapasaÑsÊ; brahmaÑ carituÑ sÊlaÑ yassa puggalassa, so hoti puggalo brahmacÈrÊ (AA. ii, 197); pasayha pavattituÑ sÊlaÑ yassa raÒÒo, so hoti rÈjÈ pasayhapavattÈ; bhayaÑ passituÑ sÊlaÑ yassa samaÓassa, so hoti samaÓo bhayadassÈvÊ (MA. i, 160) icc' evamÈdi.
And in the meanings of "tassÊla", etc., there are "ÓÊ", "tu" and "ÈvÊ".
After all roots, in the meanings of "tassÊla" (his habit), etc., there are the suffixes "ÓÊ", "tu" and "ÈvÊ".

The habit (sÊlaÑ) of that king (yassa raÒÒo) is to praise (pasaÑsituÑ) the dear (piyaÑ), he (so) is (hoti) a king (rÈjÈ) that praise the dear (piyapasaÑsÊ); the habit (sÊlaÑ) of that individual (yassa puggalassa) is to practice (carituÑ) celibacy (brahmaÑ), he (so) is (hoti) an individual (puggalo) that practices celibacy (brahmacÈrÊ); the habit (sÊlaÑ) of that king (yassa raÒÒo) is to live (pavattituÑ) by violence (pasayha), he (so) is (hoti) a king (rÈjÈ) that lives by force (pasayhapavattÈ); the habit (sÊlaÑ) of that ascetic (yassa samaÓassa) is to see (passituÑ) danger (bhayaÑ), so (he) is (hoti) an ascetic (samaÓo) that sees danger (bhayadassÈvÊ).

533. 591. Sadda-kudha-cala-maÓÉattha-rucÈdÊhi yu (1117).
Sadda-kudha-cala-maÓÉatthehi ca rucÈdÊhi ca dhÈt|hi yupaccayo hoti tassÊlÈdÊsv atthesu.

GhosanasÊlo ghosano; bhÈsanasÊlo bhÈsano. EvaÑ viggaho kÈtabbo. Kodhano (Khu. i, 298); dosano; calano; kampano; phandano; maÓÉano; vibh|sano; rocano; jotano; vaÉÉhano.
After (roots that have) the meaning of "sadda", "kudha", "cala", "maÓÉa", "ruca" and others, there is "yu".
After roots that have the meaning of "sadda", making noise, "kudha", being angry, "cala", shaking "maÓÉa", adorning, and after "ruca", shining, and others, there is the suffix "yu" in the meanings of "tassÊla" (his habit) and others.
One who has the habit of making noise (ghosanasÊlo), (he is called) one who has the habit of making noise (ghosano); one who has the habit of talking (bhÈsanasÊlo), (he is called) one who has the habit of talking (bhÈsano). Thus the resolution has to be made. One who has the habit of getting angry (kujjhanasÊlo), (he is called) one that has the habit of getting angry (kodhano); one who has the habit of being angry (dussanasÊlo), (he is called) one who has the habit of being angry (dosano); one who has the habit of trembling (calanasÊlo), (he is called) one who has the habit of trembling (calano); one who has the habit of shaking (kampanasÊlo), (he is called) one who has the habit of shaking (kampano); one who has the habit of quivering (phandanasÊlo), one who has the habit of quivering (phandano); one who has the habit of adorning (maÓÉanasÊlo), (he is called) one who has the habit of adorning (maÓÉano); one who has the habit of decorating (vibh|sanasÊlo), (he is called) one who has the habit of decorating (vibh|sano); one who has the habit of shining (rocanasÊlo), (he is called) one who has the habit of shining (rocano); one who has the habit of shining (jotanasÊla), (he is called) one who has the habit of shining (jotano); one who has the habit of developing (vaÉÉhanasÊlo), (he is called) one who has the habit of developing (vaÉÉhano).

534. 592. PÈrÈdigamimhÈ r| (1118).

Gamu icc' etamhÈ dhÈtumhÈ pÈrasaddÈdimhÈ r|paccayo hoti tassÊlÈdÊsv atthesu.

Bhavassa pÈraÑ bhavapÈraÑ, bhavapÈraÑ gantuÑ sÊlaÑ yassa purisassa, so hoti puriso bhavapÈrag|.


TassÊlÈdÊsvÊ ti kimatthaÑ? PÈra~gato (Khu. vii, 16).


PÈrÈdigamimhÈ ti kimatthaÑ? AnugÈmÊ.
There is "r|" after "gamu" that has "pÈra" and others at the beginning.
After the root "gamu" that has the word "pÈra" and others at the beginning, there is the suffix "r|" in the meanings of "tassÊla" (his habit), etc.

The other shore (pÈraÑ) of existence (bhavassa), the habit (sÊlaÑ) of that man (yassa purisassa) is to go (gantuÑ) to the other shore of existence (bhavapÈraÑ), he (so) is (hoti) a man (puriso) that has the habit to go to the other shore of existence (bhavapÈrag|).

Why it is said "tassÊlÈdÊsu" (his habit, etc.)? To prevent the operation of this rule when there is not "tassÊlÈdÊsu" such as in the following example:  gone beyond (pÈra~gato).
Why it is said "pÈrÈdigamimhÈ" (after "gamu" that has 'pÈra' and others at the beginning)? To prevent the operation of this rule when there is not "pÈra" and others at the beginning such as in the following example: one who goes along (anugÈmÊ).

535. 593. BhikkhÈdito ca (1119).

Bhikkha icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi r|paccayo hoti tassÊlÈdÊsv atthesu.


BhikkhanasÊlo yÈcanasÊlo bhikkhu (Vin. i, 28); vijÈnanasÊlo viÒÒ| (Khu. i, 22).
And after "bhikkha" and others.
After the root "bhikkha" and others, there is the suffix "r|" in the meanings of "tassÊla" (his habit), etc.

One who has the habit of going for alms (bhikkhanasÊlo), (he is called) a bhikkhu, one who has the habit of begging (yÈcanasÊlo), (he is called) a bhikkhu; one who has the habit of knowing (vijÈnasÊlo), (he is called) one who has the habit of knowing (viÒÒ|).

536. 594. HanatyÈdÊnaÑ Óuko (1120).

HanatyÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ ante Óukapaccayo hoti tassÊlÈdÊsv atthesu.


ŒhananasÊlo ÈghÈtuko; karaÓasÊlo kÈruko (SÈrattha-®ÊkÈ ii, 329).
There is "Óuka" after "hanati" and others.

At the end of the roots "hana" and others, there is the suffix "Óuka" in the meanings of "tassÊla" (his habit), etc.

One who has the habit of hitting (ÈhananasÊlo), (he is called) one who has the habit of hitting (ÈghÈtuko); one who has the habit of doing (karaÓasÊlo), (he is called) one who has the habit of doing (kÈruko).

537. 566. Nu niggahitaÑ padante (1122).

Padante nukÈrÈgamo niggahitam Èpajjate.

AriÑ dametÊ ti Arindamo (Khu. vi, 54), rÈjÈ. VessaÑ taratÊ ti Vessantaro (Khu. iv, 39), rÈjÈ. PabhaÑ karotÊ ti Pabha~karo (Khu. i, 430), BhagavÈ.
At the end of the word "nu" is changed to the "niggahita".

At the end of the word the insertion "nu" is changed to the "niggahita".

Same examples as sutta 525.

538. 595. SaÑhan' ÈÒÒÈya vÈ ro gho (1123).
SaÑpubbÈya hana icc' etÈya dhÈtuyÈ, aÒÒÈya vÈ dhÈtuyÈ rapaccayo, hanassa ca gho hoti.

SamaggaÑ kammaÑ samupagacchatÊ ti saÑgho (Vin. iii, 80); samantato nagarassa bÈhire khaÒÒatÊ ti parikhÈ
; antaÑ karotÊ ti antako (Khu. i, 20).


SaÑ iti kimatthaÑ UpahananaÑ upaghÈto.
Sometimes after "hana" with "saÑ" and other (roots), there is "ra", and "gha".

Sometimes, after the root "hana" with "saÑ" at the beginning, and after other roots, there is the suffix "ra", and there is "gha" of "hana".

(It) approaches (samupagacchati) the acts of SaÑgha (kammaÑ) in unity (samaggaÑ), (it is called) SaÑgha; (it) is dug (khaÒÒati) outside (bÈhire) of the city (nagarassa) all around (samantato), (it is called) a moat (parikhÈ); (it) makes (karoti) the end (antaÑ), (it is called) the maker of the end, MÈra, (antako).
Why it is said "saÑ"? To prevent the operation of this rule when there is not "saÑ" such as in the following example: hurting (upahananaÑ), (it is) hurting (upaghÈto).

539. 558. Ramhi-r-anto rÈdi no (1124).

Ramhi paccaye pare sabbo dhÈtvanto rakÈrÈdÊ lopo hoti.


Antako, pÈrag| (Khu. i, 82), satthÈ (M. i, 266), diÔÔho (Khu. i, 36) icc' evamÈdi.
When there is "ra", the end (of the root) including "ra" is elided.

When the suffix "ra" follows, all the end of the root including "ra" is elided.

The maker of the end (antako); one who has gone to the other shore (pÈrag|); teacher (satthÈ); one who has seen (diÔÔho).

540. 545. BhÈva-kammesu tabbÈnÊyÈ (1125).

BhÈva kamma icc' etesv atthesu tabba anÊya icc' ete paccayÈ honti sabbadhÈt|hi.

BhavitabbaÑ, bhavanÊyaÑ
; ÈsitabbaÑ, ÈsanÊyaÑ
; pajjitabbaÑ, pajjanÊyaÑ; kattabbaÑ, karaÓÊyaÑ (Vin. i, 243); gantabbaÑ, gamanÊyaÑ (NdA. 214).
There are "tabba" and "anÊya" in verbal nouns and the passive voice.
After all roots, in the meaning of verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma), there are the suffixes "tabba" and "anÊya".

Being (bhavitabbaÑ, bhavanÊyaÑ); sitting or (it) should be sat (ÈsitabbaÑ, ÈsanÊyaÑ); going or (it ) should be gone (pajjitabbaÑ, pajjanÊyaÑ); doing or (it) should be done (kattabbaÑ, karaÓÊyaÑ); going or (should) be gone (gantabbaÑ, gamanÊyaÑ).

541. 552. ªyo ca (1126).

BhÈva-kammesu sabbadhÈt|hi Óyapaccayo hoti.

KattabbaÑ kÈriyaÑ; jetabbaÑ jeyyaÑ; netabbaÑ neyyaÑ (Khu. vii, 159) icc' evamÈdi.

CaggahaÓena teyyapaccayo hoti. ©ÈtabbaÑ ÒèteyyaÑ; daÔÔheyyaÑ
 (A. i, 357; M. iii, 171; S. i, 61; S. ii, 316); patteyyaÑ (A. i, 357; M. iii, 171; S. i, 61; S. ii, 316) icc' evamÈdi.
Also "Óya".

After all roots in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma), there is the suffix "Óya".

Doing or (it) should be done (kattabbaÑ, kÈriyaÑ); conquering or (it) should be conquered (jetabbaÑ, jeyyaÑ); carrying or (it) should be carried (netabbaÑ, neyyaÑ).
By taking "ca" there is the suffix "teyya". Knowing or (it) should be known (ÒÈtabbaÑ, ÒÈteyyaÑ); seeing or (it) should be seen (daÔÔheyyaÑ); attaining or (it) should be attained (patteyyaÑ).

542. 557. KaramhÈ ricca (1127).

Kara icc' etamhÈ dhÈtumhÈ riccapaccayo hoti bhÈva-kammesu.


KattabbaÑ kiccaÑ (Khu. v, 110).
After "kara" there is "ricca".

After the root "kara" in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma) there is the suffix "ricca"

Doing or it should be done (kattabbaÑ, kiccaÑ).

543. 555. Bh|to 'bba (1128).
Bh| icc' etÈya dhÈtuyÈ Óyapaccayassa |kÈrena saha abbÈdeso hoti bhÈva-kammesu.


Bhavitabbo bhabbo (A. ii, 8), bhavitabbaÑ bhabbaÑ.
After "bh|" there is "abba".
After the root "bh|" in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma), there is the substitution "abba" of the suffix "Óya" together with the letter "|".

(it) should be done (bhavitabbo, bhabbo); doing (bhavitabbaÑ, bhabbaÑ).
544. 556. Vada-mada-gamu-yuja-garah'-ÈkÈrÈdÊhi jja-mma-gga-yh'-eyyÈ gÈro vÈ (1129).
Vada-mada-gamu-yuja-garah'-ÈkÈranta icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi Óyapaccayassa yathÈsa~khyaÑ jja-mma-gga-yha-eyyÈdesÈ honti vÈ dhÈtvantena saha, garassa
 ca gÈro hoti bhÈvakammesu.

VattabbaÑ vajjaÑ (DA. iii, 22); madanÊyaÑ majjaÑ (KhuA. 17); gamanÊyaÑ gammaÑ (Khu. v, 361); yojanÊyaÑ yoggaÑ; garahitabbaÑ gÈrayhaÑ (Vin. ii, 228); dÈtabbaÑ deyyaÑ; pÈtabbaÑ peyyaÑ; hÈtabbaÑ heyyaÑ; mÈtabbaÑ meyyaÑ; ÒÈtabbaÑ ÒeyyaÑ icc' evamÈdi.
Sometimes, there are "jja", "mma", "gga", "yha" and "eyya" of "vada", "mada", "gamu", "yuja", "garaha", and those that end in "È", and there is "gÈra".
Sometimes, after the roots "vada", "mada", "gamu", "yuja", "garaha", and those that end in "È", the suffix "Óya" along with the endo of the root is substituted by "jja", "mma", "gga", "yha" and "eyya" respectively, and there is "gÈro" of "gara" in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma).

Saying and (it) should be said (vattabbaÑ, vajjaÑ); intoxicating (madanÊyaÑ, majjaÑ); going or (it) should be gone (gamanÊyaÑ, gammaÑ); engaging or it should be engaged (yojanÊyaÑ, yoggaÑ); censoring or (it) should be censored (garahitabbaÑ, gÈrayhaÑ); giving or (it) should be given (dÈtabbaÑ, deyyaÑ); drinking or (it) should be drunk (pÈtabbaÑ, peyyaÑ); abandoning or (it) should be abandoned (hÈtabbaÑ, heyyaÑ); measuring or (it) should be measured (mÈtabbaÑ, meyyaÑ); knowing or (it) should be known (ÒÈtabbaÑ, ÒeyyaÑ).

545. 548. Te kiccÈ (1131).

Ye paccayÈ tabbÈdayo riccantÈ, te kiccasaÒÒÈ ti veditabbÈ.


KiccasaÒÒÈya kiÑ payojanaÑ? BhÈva-kammesu kicca-kta-khatthÈ.
Those are "kicca".
It should be understood that those suffixes begining from "tabba" and ending in "ricca" are called "kicca".
[There are five kicca-suffixes: tabba, anÊya, Óya, teyya, ricca]

What is the use of the name "kicca"? For the use of the word "kicca" in the sutta " BhÈva-kammesu kicca-kta-khatthÈ" (§625).

546. 562. AÒÒe kit (1132).

AÒÒe paccayÈ kit eva saÒÒÈ honti.


KitsaÒÒÈya kiÑ payojanaÑ? Kattari kit.
Others are "kit".

The other suffixes are called "kit".

What is the use of the name "kit"? For the use of the word "kit" in the sutta "Kattari kit" (§624).

547. 596. NandÈdÊhi yu (1133).

NandÈdÊhi dhÈt|hi yupaccayo hoti bhÈva-kammesu.

NandÊyate nandanaÑ (S. i, 6), nanditabbaÑ vÈ nandanaÑ; gahaÓÊyaÑ gahaÓaÑ (Vin. ii, 276), caritabbaÑ caraÓaÑ (Khu. v, 138). EvaÑ sabbattha yojetabbÈ.
There is "yu" after "nanda" and others.
After ther root "nanda" and others, in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma), there is the suffix "yu".

Rejoicing (nandÊyate, nanditabbaÑ, nandanaÑ); taking (gahaÓÊyaÑ, gahaÓaÑ); walking about (caritabbaÑ, caraÓaÑ). Thus everywhere they should be formed.

548. 597. Kattu-karaÓa-padesesu ca (1134).

Kattu karaÓa padesa icc' etasv atthesu ca yupaccayo hoti.


Kattari tÈva: RajaÑ haratÊ ti rajoharaÓaÑ (DhA. i, 156), toyaÑ.


KaraÓe tÈva: Karoti tenÈ ti karaÓaÑ.


Padese tÈva: TiÔÔhanti tasmin ti ÔhÈnaÑ (Khu. v, 76). EvaÑ sabbattha yojetabbÈ.
Also in the agent, instrument and place.

Also there is the suffix "yu" in the meanings of agent, instrument and place.

First the agent: (He) takes (harati) dust (rajaÑ), so (ti) (it is called) remover of dust (rajoharaÓaÑ), it is water (toyaÑ).

In the instrument: (It) makes (karoti) by that (tena), so (ti) (it is called) that by which it makes  (karaÓaÑ).

In place: (They) stand (tiÔÔhanti) there (tasmiÑ), so (ti) (it is called) that where they stand (ÔhÈnaÑ). Thus everywhere they should be formed.

549. 550. Ra-hÈdito Óa (1135).

RakÈra-hakÈrÈdyantehi dhÈt|hi anÈdesassa nassa Óo hoti.

Karoti tenÈ ti karaÓaÑ; p|reti tenÈ ti p|raÓaÑ (DA. i, 130). GahaÓÊyaÑ
 tenÈ ti gahaÓaÑ (VinA. ii, 276). Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.
There is "Óa" after "ra", "ha" and others.

After roots ending in "ra" and "ha", etc., there is "Óa" of "na" of the substitution "ana".

(It) makes (karoti) by that (tena), so (ti) (it is called) that by which it makes (karaÓaÑ); (he) fills up (p|reti) by that (tena), so (ti) something by which one becomes full (p|raÓaÑ). It is taken (gahaÓiyaÑ) with that (tena), so (ti) something by which it is taken (gahaÓaÑ). Thus others also should be formed.
Iti kibbidhÈna-kappe paÔhamo kaÓÉo
Thus ends the first section in the primary derivative chapter
DUTIYA-KAª�A
Second Section

550. 546. ªÈdayo tekÈlikÈ (1137).

ªÈdayo paccayÈ yupaccayantÈ tekÈlikÈ ti veditabbÈ.

KumbhaÑ karoti akÈsi karissatÊ ti kumbhakÈro (M. ii, 237); karoti akÈsi karissati tenÈ ti karaÓaÑ. Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.
It should be understood that the suffixes begining with "Óa" and ending in "yu" have three times (tekÈlika).
(He) makes (karoti), made (akÈsi) and/or will make (karissati) a pot (kumbhaÑ), so (ti) (he is called) potter (kumbhakÈro); (he) makes (karoti), made (akÈsi), will make (karissati) by that (tena), so (ti) that by which he makes, made and/or will make (karaÓaÑ). Thus also others should be formed.

551. 598. SaÒÒÈyaÑ dÈ-dhÈto i (s1138).

SaÒÒÈyam abhidheyyÈyaÑ dÈ-dhÈto ipaccayo hoti.

PaÔhamaÑ ÈdÊyatÊ ti Èdi (Vin. i, 24); udakaÑ dadhÈtÊ ti udadhi (VvA. 141); mahodakÈni dadhÈtÊ ti mahodadhi; vÈlÈni dadhÈti tasmin ti vÈladhi (UdA. 311); sammÈ dhÊyatÊ ti sandhi (SA. ii, 213).
In a name, after "dÈ" and "dhÈ" there is "i".

When a name is meant, after "dÈ" and "dhÈ" there is the suffix "i".

It is taken (ÈdÊyati) first (paÔhamaÑ), so (ti) (it is called) beginning Èdi; (it) holds (dadhÈti) water (udakaÑ), so (ti) (it is called) ocean (udadhi); (it) holds (dadhÈti) many waters (mahodakÈni), so (ti) (it is called) a sea (mahodadhi); (it) holds (dadhÈti) hair (vÈlÈni), so (ti) (it is) a tail (vÈladhi); (it) is put (dhÊyati) properly (sammÈ), so (ti) (it is) sandhi.

552. 609. Ti kit c' ÈsiÔÔhe (1139).

SaÒÒÈyam abhidheyyÈyaÑ sabbadhÈt|hi tipaccayo hoti, kit ca ÈsiÔÔhe.

Jino janaÑ
 bujjhat| ti Jinabuddhi; dhanaÑ assa bhavat|ti Dhanabh|ti; bhavat| ti Bh|to (Khu. v, 68); bhavat| ti BhÈvo; dhammo janaÑ
 dadÈt| ti Dhammadinno (S. iii, 356); vaÉÉhat| ti VaÉÉhamÈno. Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.
Also there are "ti" and "kit" in blessing.

In blessing, when a name is meant, after all roots there is the suffix "ti" and "kit".
May the Buddha know (Jino bujjhatu) him (enaÑ), so (ti) (he is called) Jinabuddhi; may wealth be (dhanaÑ bhavatu) to him (assa), so (ti) (he is called) Dhanabh|ti; may he be (bhavatu), so (ti) (he is called) Bh|to or BhÈvo; may the dhamma give (dammo dadÈtu) to him (enaÑ), so (ti) (he is called) Dhammadinno; may he develop (vaÉÉhatu), so (ti) (he is called) VaÉÉhamÈÓo. Thus also others should be formed.

553. 599. Itthiyam a-ti-yavo vÈ (1140).

Itthiyam abhidheyyÈyaÑ sabbadhÈt|hi akÈra ti yu icc' ete paccayÈ honti vÈ.

JÊratÊ ti jarÈ (M. i, 82); maÒÒatÊ ti mati (JA. iv, 502); cetayatÊ ti cetanÈ (Abh. i, 18); vedayatÊ ti vedanÈ (Abh. i, 18). Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.
Sometimes, in the feminine there are "a", "ti" and "yu".

Sometimes, when the feminine gender is meant, after all roots there are the suffixes "a", "ti" and "yu".

(It) becomes old (jÊrati), so (ti) (it is called) old age (jarÈ); (it) thinks/knows (maÒÒati), so (ti) (it is called) wisdom (mati); (it) urges (cetayati), so (ti) (it is called) volition (cetanÈ); it is felt (vedayati), so (ti) (it is called) feeling (vedanÈ). Thus also others should be formed.

554. 601. Karato ririya (1141).

Karato itthiyam anitthiyaÑ vÈ abhidheyyÈyaÑ ririyapaccayo hoti vÈ.


KattabbÈ kiriyÈ (Abh. i, 139); karaÓÊyaÑ kiriyaÑ (SÈrattha-®ÊkÈ ii, 94).
After "kara" there is "ririya".
Sometimes, after "kara", when the feminine gender or when non-feminine gender is meant, there is the suffix "ririya".
[In is the feminine] (It) should be done or doing (kattabbÈ, kiriyÈ). [In is the neuter] (It) should be done or doing (karaÓÊyaÑ, kiriyaÑ).

555. 612. AtÊte ta-tavantu-tÈvÊ (1142).

AtÊte kÈle sabbadhÈt|hi ta tavantu tÈvÊ icc' ete paccayÈ honti.

Huto (Khu. vi, 34), hutavÈ, hutÈvÊ. Vusito (M. i, 48), vusitavÈ (Khu. i, 221), vusitÈvÊ. Bhutto (Khu. v, 192), bhuttavÈ, bhuttÈvÊ (Vin. ii, 111).
In the past there are "ta", tavantu" and "tÈvÊ".

In the past time, after all roots, there are the suffixes "ta", "tavantu" and "tÈvÊ".

Sacrificed (huto, hutavÈ, hutÈvÊ). Lived (vusito, vusitavÈ, vusitÈvÊ). Eaten (bhutto, bhuttavÈ, bhuttÈvÊ).

556. 622. BhÈva-kammesu ta (1143).

BhÈva-kammesu atÊte kÈle tapaccayo hoti sabbadhÈt|hi.

BhÈve tÈva: Tassa gÊtaÑ (D. i, 6); naccaÑ (D. i, 6); naÔÔaÑ; hasitaÑ (AA. ii, 231).


Kammani tÈva: Tena bhÈsitaÑ (M. i, 8); desitaÑ (Khu. i, 54).
There is "ta" in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma).

In the past time, in verbal nouns (bhÈva) and passive voice (kamma), after all roots, there is the suffix "ta".

Verbal noun first: his (tassa) singing (gÊtaÑ); his (tassa) dancing (naccaÑ, naÔÔaÑ); his (tassa) laughing (hasitaÑ).

In the passive voice: spoken (bhÈsitaÑ) by him (tena); preached (desitaÑ) by him (tena).

557. 606. Budha-gamÈditthe kattari (1144).
Budha gamu icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tadatthe gamyamÈne tapaccayo hoti kattari sabbakÈle.

Sabbe sa~khatÈsa~khate dhamme bujjhati abujjhi bujjhissatÊ ti Buddho (Vin. i, 1). SaraÓa~gato; samatha~gato; amata~gato; jÈnÈti ajÈni jÈnissatÊ ti ÒÈto (DhA. i, 151) icc' evamÈdi.
In the subject in the meaning of "budha", "gamu" and others.
When the meaning is known, in that meaning, after the roots "budha", "gamu", and others, in the subject in all times, there is the suffix "ta".
(He) knows (bujjhati), knew (abujjhi), will know (bujjhissati) all conditioned and unconditioned dhammas (sabbe sa~khatÈsa~khate dhamme), so (ti) (he is called) Buddho. One who goes, has gone, will go for refuge (saraÓa~gato); one who goes, has gone and will go to concentration (samatha~gato); one who goes, has gone and will go to the Deathless (amata~gato); he knows (jÈnÈti), knew (ajÈni), will know (jÈnissati), so (ti) (he is called) one who knows (ÒÈto); etc.

558. 602. Jito ina sabbattha (1145).

Ji icc' etÈya dhÈtuyÈ inapaccayo hoti sabbakÈle kattari.


PÈpake akusale dhamme jinÈti ajini jinissatÊ ti jino (Vin. iii, 12).
After "ji" in all there is "ina".

In the subject in all times, after the root "ji" there is the suffix "ina".

(He) conquers (jinÈti), conquered (ajini), will conquer (jinissati) the evil (pÈpake) unwholesome (akusale) dhammas (dhamme), so (ti) (he is called) a conqueror (jino).

559. 603. Supato ca (1146).

Supa icc' etÈya dhÈtuyÈ inapaccayo hoti kattari, bhÈve ca.


SupatÊ ti supinaÑ, supÊyate supinaÑ (Khu. vii, 297).
Also after "supa".

In the subject and verbal noun (bhÈva), after the root "supa" there is the suffix "ina".

(He) sleeps (supati), so (ti) a sleeper (supinaÑ), sleeping (supÊyate, supinaÑ).

560. 604. ¢saÑ-du-s|hi kha (1147).

¢saÑ-du-susaddÈdÊhi sabbadhÈt|hi khapaccayo hoti.

¢sassayo, dussayo, sussayo bhavatÈ; ÊsakkaraÑ, dukkaraÑ (Khu. i, 150), sukaraÑ (Khu. i, 150) bhavatÈ.
There is "kha" after "ÊsaÑ", "du" and "su".
After all roots that are preceded by "ÊsaÑ", "du" and "su", there is the suffix "kha".

Easy sleeping (Êsassayo) by the venerable (bhavatÈ); difficult sleeping (dussayo) by the venerable (bhavatÈ); comfortable sleeping (sussayo) by the venerable (bhavatÈ). Easy doing (ÊsakkaraÑ) by the venerable (bhavatÈ); difficult doing (dukkaraÑ) by the venerable (bhavatÈ); comfortable doing (sukaraÑ) by venerable (bhavatÈ).

561. 636. Icchatthesu samÈnakattukesu tave-tuÑ vÈ (1148).
Icchatthesu samÈnakattukesu sabbadhÈt|hi tave tuÑ icc' ete paccayÈ honti sabbakÈle kattari.


PuÒÒÈni kÈtave (JA. v, 337), saddhammaÑ sotum (Vin. iii, 194) icchati.
Sometimes in meanings of wish which have the same subject there are "tave" and "tuÑ".
In all times and in the subject (sadhÈna), there are the suffixes "tave" and "tuÑ" after all roots when there are meanings of wish which have the same subject.

(He) wishes (icchati) to do (kÈtave) merits (puÒÒÈni); (he) wishes (icchati) to hear (sotuÑ) the good Dhamma (saddhammaÑ).

562. 638. Araha-sakkÈdÊsu ca (1149).

Araha-sakkÈdÊsu ca atthesu sabbadhÈt|hi tuÑpaccayo hoti.

Ko taÑ ninditum arahati? (Khu. i, 47). SakkÈ jetuÑ dhanena vÈ (S. i, 102). Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.

And in "araha", "sakka" and others.

In the meanings of "araha", worthy, and "sakka", ability, and others, after all roots there is the suffix "tuÑ".

Who (ko) is deserves (arahati) to blame (nindituÑ) him (taÑ)? It is possible (sakkÈ) to conquer (jetuÑ) by wealth (dhanena). Thus also others should be formed.

563. 639. Pattavacane alamatthesu ca
.


Pattavacane alamatthesu sabbadhÈt|hi tuÑpaccayo hoti.


Alam eva dÈnÈni dÈtuÑ (A. ii, 28); alam eva puÒÒÈni kÈtuÑ (A. ii, 28).
And in the meanings of "alaÑ" when reaching is meant.
In the meaning of "alaÑ", decorating (bh|sana), ability (pariyatti), preventing (nivÈraÓa), when reaching is meant, there is the suffix "tuÑ".

It is time (alaÑ) to give (dÈtuÑ) gifts (dÈnÈni); it is time (alaÑ) to do (kÈtuÑ) merits (puÒÒÈni). 

564. 640. PubbakÈl' ekakattukÈnaÑ tuna-tvÈna-tvÈ vÈ (1150-6).

PubbakÈle ekakattukÈnaÑ dhÈt|naÑ tuna tvÈna tvÈ icc' ete paccayÈ honti vÈ.

KÈtuna kammaÑ gacchati; akÈtuna puÒÒaÑ kilissati
; sattÈ sutvÈna (Vin. iii, 25) dhammaÑ modanti; ripuÑ jitvÈna vasati; dhammaÑ sutvÈna 'ssa etad ahosi; ito sutvÈna (Vin. iii, 25) amutro kathayanti; sutvÈ jÈnissÈma. EvaÑ sabbattha yojetabbÈ.
In a previous action, there are "tuna", tvÈna", "tvÈ" of those having one subject.

Sometimes, in a previous action, there are the suffixes "tuna", "tvÈna" and "tvÈ" of roots that have one subject.

Having done (kÈtuna) the work (kammaÑ), (he) goes (gacchati); having not done (akÈtuna) merit (puÒÒaÑ), (he) becames impure (kilissati); beings (sattÈ), having heard (sutvÈna) the Dhamma (dhammaÑ), rejoice (modanti); having conquered (jitvÈÓa) the enemy (ripuÑ), (he) lives (vasati); having listened (sutvÈna) to the Dhamma (dhammaÑ), this (etad) was (ahosi) to him (assa); having listened (sutvÈna);
 having hearing (sutvÈna) from here (ito), (they) tell (kathayanti) amutro (here and there); having heard (sutvÈ), (we) will know (jÈnissÈma). Thus everywhere should be formed.

565. 646. VattamÈne mÈn'-antÈ (1157).

VattamÈne kÈle sabbadhÈt|hi mÈna anta icc' ete paccayÈ honti.


SaramÈno rodati; gacchanto gaÓhÈti.
In the present there are "mÈna" and "anta".

In the present time after all roots there are the suffixes "mÈna" and "anta".

Remembering (saramÈno), (he) cries (rodati); going (gacchanto), (he) takes (gaÓhÈti).

566. 574. SÈsÈdÊhi ratthu (1159).

SÈsa icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi ratthupaccayo hoti.


SÈsatÊ ti satthÈ (M. i, 266); sÈsati hiÑsatÊ ti vÈ satthÈ (M. i, 266).
There is "ratthu" after "sÈsa" and others.

After the root "sÈsa" there is the suffix "ratthu".

(He) instructs (sÈsati), so (ti) (he is called) a teacher (satthÈ); or (vÈ) (he) instructs (sÈsati), hurts the impurities (hiÑsÈti), so (ti) (he is called) a teacher (satthÈ).

567. 575. PÈtito
 ritu (1160).

PÈ icc' etÈya dhÈtuyÈ
 ritupaccayo hoti.


PÈti puttan ti pitÈ (Vin. i, 31).
There is "ritu" after "pÈ".
After the root "pÈ" there is the suffix "ritu".

(He) protects (pÈti) the son (puttaÑ), so (ti) (he is called) father (pitÈ).

568. 576. MÈnÈdÊhi rÈtu (1161).

MÈna icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi rÈtupaccayo hoti, ritupaccayo ca.

Dhammena puttaÑ mÈnetÊ ti mÈtÈ (Vin. i, 31); pubbe bhÈsatÊ ti bhÈtÈ (Vin. i, 31);  mÈtÈpit|hi dhÈrÊyatÊ ti dhÊtÈ (Vin. i, 31).
After "mÈna" and others there is "rÈtu".

After the root "mÈna" and others there is the suffix "rÈtu", and the suffix "ritu".

(She) honors (mÈneti) the son (puttaÑ) properly (dhammena), so (ti) (she is called) mother (mÈtÈ); (he) speaks (bhÈsati) before (pubbe), so (ti) (he is called) a brother (bhÈtÈ); (she) is held (dhÈrÊyati) by father and mother (mÈtÈpit|hi), so (ti) (she is called) sister (dhÊtÈ).

569. 610. ŒgamÈ tuko (1162).

Œ icc' ÈdimhÈ gamito tukapaccayo hoti.


ŒgacchatÊ ti Ègantuko
 (Vin. iii, 406), bhikkhu.
There is "tuka" after "gamu" which has "È".

There is the suffix "tuka" after "gamu" which has "È" at the beginning.

(He) comes (Ègacchati), so (ti) (he is called) a guest (Ègantuka), a bhikkhu.

570. 611. Bhabbe ika (1163).

Gamu icc' etamhÈ dhÈtumhÈ ikapaccayo hoti bhabbe.


Gamissati
 gantuÑ bhabbo ti gamiko (Vin. iii, 406), bhikkhu.
There is "ika" in ability.
In ability, after the root "gamu" there is the suffix "ika".

(He) will go (gamissati), so (ti) (he is called) a traveler (gamiko), bhikkhu, or (he) is able (bhabbo) to go (gantuÑ), so (ti) (he is called) a traveler (gamiko), bhikkhu.
Iti kibbidhÈna-kappe dutiyo kaÓÉo
Thus end the second section on the primary derivative chapter
TATIYA-KAª�A
Third Section

571. 624. PaccayÈ-d-aniÔÔhÈ nipÈtanÈ sijjhanti (1164).

Sa~khyÈ-nÈma-samÈsa-taddhit'-ÈkhyÈta-kitakappamhi sappaccayÈ ye saddÈ aniÔÔha~gatÈ, te sÈdhanena nirakkhitvÈ
 sakehi sakehi nÈmehi nipÈtanÈ sijjhanti.

Sa~khyÈyaÑ tÈva: Ekassa ekÈ hoti, dasassa ca dakÈrassa rakÈrÈdeso hoti. Eko ca dasa ca ekÈrasa.


Dvissa bÈ hoti, dasassa ca dakÈrassa rakÈrÈdeso hoti. Dve ca dasa ca bÈrasa.


Dvissa bÈ hoti, dasassa ca vÊsaÑ hoti. Dve ca vÊsaÒ ca bÈvÊsaÑ.


Chassa so hoti, dasassa ca dakÈrassa Äo hoti. Cha ca dasa ca soÄasa (Khu. i, 75).

ChaÈyatanamhi chassa saÄo hoti. saÄÈyatanaÑ (Khu. 77). EvaÑ sesÈ sa~khyÈ kÈtabbÈ.

NÈmike tÈva: Ima samÈna apara icc' etehi jja-jjupaccayÈ honti, ima-samÈnasaddÈnaÒ ca akÈra-sakÈrÈdesÈ honti. ImasmiÑ kÈle ajja (Vin. i, 18), ajju; samÈne kÈle sajja, sajju; aparasmiÑ kÈle aparajja, aparajju.

SamÈse tÈva: Bh|migato (M. ii, 258), apÈyagato, issarakataÑ, sallaviddho (Khu. vii, 4), kathinadussaÑ (Vin. iii, 352), corabhayaÑ, dhaÒÒarÈsi, saÑsÈradukkhaÑ, pubbÈparaÑ.

Taddhite tÈva: VÈsiÔÔho (Vin. ii, 11), BhÈradvÈjo (D. i, 225), Bhaggavo (M. ii, 242), PaÓÉavo (JA. ii, 89), KÈleyyo.

ŒkhyÈte tÈva: "Asa bhÈve" ti
 dhÈtuto vattamÈnesu ekavacanabahuvacanesu ekavacanassa tissa sso hoti antena saha, bahuvacanassa antissa ssu hoti antena saha. Evam assa vacanÊyo (Vin. i, 265); evam assu vacanÊyÈ (Vin. i, 268).


ŒÓattiyaÑ hissa ssu hoti vÈ. Gacchassu, gacchÈhi (VinA. i, 68).

Kitake tÈva: Vada hana icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi kapaccayo hoti, vadassa ca vÈdo hoti, hanassa ca ghÈto hoti. VÈdako, ghÈtako (M. i, 73).

NaÔadhÈtuto tapaccayassa cca-ÔÔÈdesÈ honti antena saha. NaccaÑ (Vin. ii, 350), naÔÔaÑ (Khu. vii, 67). Icc' evamÈdayo nipÈtanÈ sijjhanti.
Those with suffixes that are not shown are formed by "nipÈtana".

Those words that have suffixes and that are not finished in the chapter of numbers (sa~khyÈ-kappa), chapter of nouns (nÈma-kappa), chapter of compounds (samÈsa-kappa), chapter of secondary derivatives (taddhita-kappa), chapter of verbs (ÈkhyÈta-kappa), and chapter of primary derivatives (kita-kappa), having shown them by "sadhÈna", those (words) are formed by "nipÈtana" (this universal sutta) by their own names.

First in numbers: There is "ekÈ" of "eka" and the sustitution "ra" of "da" of "dasa". One (eko) and (ca) ten (dasa), eleven (ekÈrasa).

There is "bÈ" of "dvi" and the sustitution "ra" of "da" of "dasa". Two (dve) and (ca) ten (dasa), twelve (bÈrasa).

There is "bÈ" of "dvi" and "vÊsaÑ" of "dasa". Two (dve) and (ca) twenty (vÊsaÑ), twenty two (bÈvÊsaÑ).
There is "so" of "cha" and "Äa" of "da" of "dasa". Six (cha) and ten (dasa), sixteen (soÄasa).

There is "saÄa" of "cha" in the "cha-Èyatana". Six bases (saÄÈyatanaÑ). Thus the remaining numbers should be done.

In nouns: There are the suffixes "jja" and "jju" after "ima", "samÈna" and "apara", and the  words "ima" and "samÈna" are substituted by "a" and "sa". In that (imasmiÑ) time (kÈle), today (ajja, ajju); in the same (samÈne) time (kÈle), in the same time (sajja, sajju); in another (aparasmiÑ) time (kÈle), in another time (aparajja, aparajju).
In compound: Gone to the ground (bh|migato), gone to a state of suffering (apÈyagato), made by the creator (issarakataÑ), pierced with an arrow (sallaviddho), cloth for kathina (kathinadussaÑ), fear of thieves (corabhayaÑ), a heap of grain (dhaÒÒarÈsi), the suffering in  saÑsÈra (saÑsÈradukkhaÑ), before and after (pubbÈparaÑ).
In secondary derivative: [These are proper names] VÈsiÔÔho, BhÈradvÈjo, Bhaggavo, PaÓÉavo, KÈleyyo.

In verb: After the root "asa" which has the meaning of "bhÈva", in the present singular and plural, "ti" of the singular is changed to "ssa" along with the end consonant, "anti" of the plural is changed to "ssu" along with the end consonant. Thus (evaÑ) it is (assa), it should be said (vacanÊyo); thus (evaÑ) they are (assu), it should be said (vacanÊyÈ).
Sometimes in the imperative there is "ssu" of "hi". You must go (gacchassu, gacchÈhi).

In the primary derivative: After the roots "vada" and "hana" and others, there is the suffix "ka", and there is "vÈda" of "vada", and there is "ghÈta" of "hana". Speaker (vÈdako), killer (ghÈtako).

After the root "naÔa" there are the substitutions "cca" and "ÔÔa" of the suffix "ta" along with the end consonant. Dancing (naccaÑ, naÔÔaÑ). Thus they are to be formed according to "nipÈtana".

572. 625. SÈsa-disato tassa riÔÔho ca (1170).

SÈsa disa icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tapaccayassa riÔÔhÈdeso hoti ÔhÈne.


AnusiÔÔho so mayÈ (Vin. iii, 131); diÔÔhaÑ (JA. iii, 172) me r|paÑ.

CaggahaÓena kiccatakÈrassa ca tuÑpaccayassa ca raÔÔha-raÔÔhuÑÈdesÈ honti. DassanÊyaÑ daÔÔhabbaÑ (A. ii, 10); daÔÔhuÑ vihÈraÑ gacchanti samaÓÈnaÑ.
Also after "sÈsa" and "disa" there is "riÔÔha" of "ta".

After the roots "sÈsa" and "disa" and others there is the substitution "riÔÔha" of the suffix "ta" when it is appropriate.

He (so) instructed (anusiÔÔho) by me (mayÈ); a form (r|paÑ) seen (diÔÔhaÑ) by me (me).

By taking "ca" there are the substitution "raÔÔha" and "raÔÔhuÑ" of "ta" that belongs to "kicca" and the suffix "tuÑ". It should be seen (dassanÊyaÑ, daÔÔhabbaÑ); (they) go (gacchanti) to see (daÔÔhuÑ) the monastery (vihÈraÑ) of the monks (samaÓÈnaÑ).

573. 626. SÈdi santa-puccha-bhanja-hansÈdÊhi ÔÔho (1176).
SakÈranata puccha bhanja hansa icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tapaccayassa sahÈdibyaÒjanena ÔÔhÈdeso hoti ÔhÈne.

TuÔÔho (UdA. 90); ahinÈ daÔÔho (Vin. iii, 298) naro; mayÈ puÔÔho (M. i, 201); bhaÔÔho (VinA. i, 267); pabhaÔÔho (VinA. i, 267); haÔÔho (Vin. i, 16); pahaÔÔho (VinA. i, 28); yiÔÔho (Abhi. i, 241). Evam aÒÒe pi dhÈtavo sabbattha yojetabbÈ.
After "puccha", "bhanja", "hansa" and those that have "sa" at the end, there is "ÔÔha" with the beginning (consonant).
After the roots "puccha", "bhanja" and "hansa", and roots which have "sa" at the end,  the suffix "ta" along with the beginning consonant is changed to "ÔÔha", when it is appropriate.

Satisfied (tuÔÔho); the man (naro) bitten (daÔÔho) by a snake (ahinÈ); asked (puÔÔho) by me (mayÈ); smashed (bhaÔÔho); mashed (pabhaÔÔho); joyful (haÔÔho); delighted (pahaÔÔho); sacrificed (yiÔÔho). Thus also other roots should be formed everywhere.
Note about formation.

tusa + ta

here "sa + ta" are changed to "ÔÔha"; tu + ÔÔha

574. 613. Vasato uÔÔha (1177)
.

Vasa icc' etamhÈ dhÈtumhÈ takÈrapaccayassa sahÈdibyaÒjanena uÔÔhÈdeso hoti ÔhÈne.


VassaÑvuÔÔho (Vin. i, 219).
After "vasa" there is "uÔÔha".
After the root "vasa", the suffix "ta" together with the beginning consonant is changed to "uÔÔha", when it is appropriate.
Having lived the rainy season (vassaÑvuÔÔho).


575. 614. Vassa vÈ-v-u (1178).

Vasass' eva dhÈtussa tapaccaye pare vakÈrassa ukÈrÈdeso hoti vÈ.


VusitaÑ brahmacariyaÑ (Vin. iii, 20); uÔÔho, vuÔÔho (Khu. i, 8) vÈ.
Sometimes there is "u" or "v" of "vassa".
Sometimes, when the suffix "ta" follows the root "vasa", the letter "va" is changed to the letter "u".



Lived (vusitaÑ) the holy life (brahmacariyaÑ); lived (uÔÔho, vuÔÔho).

576. 607. Dha-Éha-bha-hehi dha-ÉhÈ ca (1179).
Dha Éha bha ha icc' evamantehi dhÈt|hi takÈrapaccayassa yathÈkkamaÑ dha- ÉhÈdesÈ honti.

YathÈ? Buddho (Vin. iii, 1), BhagavÈ; vaÉÉho (M. i, 116), bhikkhu; laddhaÑ (JA. iii, 295) me pattacÊvaraÑ; agginÈ daÉÉhaÑ (VinA. ii, 220) vanaÑ.
Also after "dha", "Éha", "bha" and "ha" there are "dha" and "Éha".
After the roots "dha", "Éha", "bha" and "ha" and others, the suffix "ta" is changed to "dha" and "Éha" respectively.

 As what (yathÈ)? Buddho, BhagavÈ; increased (vaÉdho), bhikkhu; a bowl and robe (pattacÊvaraÑ) obtained (laddhaÑ) by me (me); a forest (vanaÑ) burnt (daÉÉhaÑ) by fire (agginÈ).

577. 628. Bhanjato ggo ca (1180).

Bhanjato dhÈtumhÈ takÈrapaccayassa ggoÈdeso hoti sahÈdibyaÒjanena.


Bhaggo (Khu. i, 36).
Also after "bhanja" there is "gga".

After the root "bhanja" the suffix "ta" is changed to "gga" together with the beginning consonant.

Broken (bhaggo).


578. 560. BhujÈdÊnam anto no dvi ca (1181).

Bhuja icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ anto no hoti, tapaccayassa ca dvibhÈvo hoti.

Bhutto (Khu. v, 192), bhuttÈvÊ (Vin. ii, 111); catto (Vin. i, 127); satto (Khu. vii, 17); ratto; yutto (ItA. 282); vivitto (Khu. i, 411).
The end of "bhuja" and others is elided and there is double.
The end of the root "bhuja" and others is elided, and the suffix "ta" is doubled.

(One who) ate (bhutto, bhuttÈvÊ); (one who) gave up (catto); (one who was) attached (satto); (one who was) colored (ratto); (one who was) engaged (yutto); (one who was) secluded (vivitto).

579. 629. Vaca vÈ v’ u (1182).
Vaca icc' etassa dhÈtussa vakÈrassa ukÈrÈdeso hoti anto cakÈro no hoti, tapaccayassa ca dvebhÈvo hoti vÈ.


VuttaÑ BhagavatÈ (Khu. i, 195), uttaÑ vÈ.
Sometimes there is "u" of "vaca".
Sometimes "va" of the root "vaca" is changed to "u" and the end "ca" is elided, and the suffix "ta" is doubled.

Said (vuttaÑ, uttaÑ) by the Blessed One (BhagavatÈ).

580. 630. GupÈdÊnaÒ ca (1183).
Gupa icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ anto ca byaÒjano no hoti, tapaccayassa ca dvebhÈvo hoti.

Sugutto (Khu. i, 127), catto (Vin. i, 127), litto, santatto, utto, vivitto (Khu. vii, 155), sitto. Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.
Also of "gupa" and others.

The end consonant of the root "gupa" and others is elided, and the suffix "ta" is doubled.

Wel protected (sugutto); given up (catto); smeared (litto); scorched (santatto); said (utto); secluded (vivitto); sprinkled (sitto). Thus also others should be formed.

581. 616. TarÈdÊhi iÓÓo (1184).
Tara icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tapaccayassa iÓÓÈdeso hoti, anto ca byaÒjano no hoti.

TaratÊ ti tiÓÓo (Khu. vii, 16); uttaratÊ ti uttiÓÓo; samp|ratÊ ti sampuÓÓo; turatÊ ti tuÓÓo
; parijÊratÊ ti parijiÓÓo (Khu. v, 397); ÈkiratÊ ti ÈkiÓÓo (D. ii, 25).
After "tara" and others there is "iÓÓa".

After the root "tara" and others, the suffix "ta" is changed to "iÓÓa", and the end consonant is elided.

(He) crosses (tarati), so (ti) (he is called) on who has crossed (tiÓÓo); (he) comes up (uttarati), so (ti) (he is called) one who has come up (uttiÓÓo); (he) fills (samp|rati), so (ti) (he is called) one who has filled (sampuÓÓo); (he) hastens (turati), so (ti) (he is called) one who has hastened (tuÓÓo); (he) decays (parijÊrati), so (ti) (he is called) one who has decayed (parijiÓÓo); (it) scatters (Èkirati), so (ti) (it is called) tha which has scattered (ÈkiÓÓo).

582. 631. BhidÈdito inna-anna-ÊÓÈ vÈ (1185).
Bhidi icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tapaccayassa inna-anna-ÊÓÈdesÈ honti vÈ, anto ca byaÒjano no hoti.

Bhinditabbo ti bhinno (VinA. i, 204); chindÊyatÊ ti chinno (VinA. i, 204); ucchindÊyitthÈ ti ucchinno
 (M. i, 192); dÊyatÊ ti dinno (Vin. iii, 163); nisÊdatÊ ti nisinno (D. i, 45); suÔÔhu chÈdÊyatÊ ti suchanno; khidatÊ ti khinno; rodatÊ ti
 runno; khÊÓÈ jÈti (Vin. iii, 20).

VÈ ti kimatthaÑ? BhijjatÊ ti bhitti (Vin. ii, 60).
Sometimes, after "bhidi" there are "inna", "anna" and "ÊÓa".

After the root "bhidi" and others, the suffix "ta" is changed to "inna", "anna" and "ÊÓa", and the end consonant is elided.
To be broken (bhinditabbo), so (ti) broken (bhinno); (it) is cut (chindÊyati), so (ti) cut (chinno); it was broken (ucchindÊyittha), so (ti) that which was broken (ucchinno); (it) is given (dÊyati), so (ti) one which is given (dinno); (he) sit (nisÊdati), so (ti) one who is seated (nisinno); (he) is well covered (suÔÔhu chÈdÊyati), so (ti) one who is well covered (suchanno); (he) is tired (khidati), so (ti) one who is tired (khinno); (he) cries (rodati), so (ti), one who cried (runno); exhausted (khÊÓÈ) birht (jÈti).
Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: (it) is broken (bhijjati), so (ti) that which is broken, a wall (bhitti).

583. 617. Susa-paca-sakato kkha-kkÈ ca (1186).
Susa paca saka icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tapaccayassa kkha-kkÈdesÈ honti, anto ca byaÒjano no hoti.

SussatÊ ti sukkhaÑ
 (J. i, 190), kaÔÔhaÑ26 (J. i, 190); paccatÊ ti pakkaÑ (JA. ii, 392), phalaÑ. Sakati samattheti, p|jetÊ ti vÈ Sakko (S. i, 218), Sujampati.
Also after "susa", "paca" and "saka" there are "kkha" and "kka".

After the roots "susa", "paca" and "saka" and others, the suffix 'ta" is changed to "kkha" and "kka", and the end consonant is elided.

(It) withers (sussati), so (ti) that which is withered (sukkhaÑ), timber (kaÔÔhaÑ); (it) is cooked/ ripe (paccati), so (ti) that which is riped (pakkaÑ), a fruit (phalaÑ). (He) is able (sakati, samattheti), so (ti) Sakko, or (vÈ) (he) is honored (p|jeti), so (ti) Sakko, Sujampati. 

584. 618. PakkamÈdÊhi nto ca (1187).

Pakkama icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tapaccayassa ntoÈdeso hoti, anto ca no hoti.

PakkamatÊ ti pakkanto (Vin. iii, 111); vibbhamatÊ ti vibbhanto (UdA. 295); sa~kanto (Vin. iii, 100); khanto; santo (A. i, 132); danto (Vin. iii, 48); vanto.

CaggahaÓaÑ kimatthaÑ? Teh' eva dhÈt|hi tapaccayassa nti hoti, anto ca no hoti. Kanti, khanti (AbhA. ii, 95). EvaÑ sabbattha.
Also after "pakkama" there is "nta".

After the root "pakkama" and others, the suffix "ta" is changed to "nta", and the end consonant is elided.

(He) goes away (pakkamati), so (ti) one has has gone away (pakkanto); (he) turns back (vibbhamati), so (ti) one who has turned back (to lay life) (vibbhanto); one who passed over (sa~kanto); one who forbears (khanto); one who is calmed (santo); one who is tamed (danto); something that is vomited or one who has vomited (vanto).
What is the purpose of taking "ca"? After those roots the suffix "ta" becomes "nti", and the end (consonant) is elided. Liking (kanti), patience (khanti). Thus everywhere.

585. 619. JanÈdÊnam È timhi ca (1189).
Jana icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ antassa byaÒjanassa ÈttaÑ hoti tapaccaye pare, timhi ca.


AjanÊ ti jÈto (A. i, 105); jananaÑ jÈti (Vin. ii, 8).

TimhÊ ti kimatthaÑ? AÒÒasmim pi paccaye pare ÈkÈranivattanatthaÑ. JanitvÈ, janitÈ, janituÑ, janitabbaÑ icc' evamÈdi.
There is "È" of "jana" and others and "ti".

When the suffix "ta" or "ti" follows, there is "È" of the end consonant of the root "jana" and others.
(He) is born (ajanÊ), so (ti) born (jÈto); generating (jananaÑ), birth (jÈti).
Why it is said "timhi" (when "ti" follows)? To prevent the substitution "È" when other suffixes follow. Having been born (janitvÈ), one who is born (janitÈ), to be born (jantituÑ), it should be born (janitabbaÑ), etc.

586. 600. Gama-khana-hana-ramÈdÊnam anto (1190).
Gama khana hana ramu icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ anto byaÒjano no hoti vÈ tapaccaye pare, timhi ca.

SundaraÑ nibbÈnaÑ gacchatÊ ti sugato (Vin. i, 1). SundaraÑ nibbÈnaÑ gacchatÊ ti sugati
 (Vin. ii, 14); khataÑ (AAA. ii, 59); khati. UpahataÑ (D. i, 81), upahati. Rato (Khu. v, 196), rati (Khu. v, 170). Mato (DhA. i, 445), mati (Khu. v, 356).


VÈ ti kimatthaÑ? Ramato, ramati (Khu. i, 127).
The end of "gama", "khana", "hana" and "ramu" and others.
Sometimes, when the suffix "ta" or "ti" follows, the end consonant of the roots "gama", "khana", "hana" and "ramu" and others is elided.

(He) goes (gacchati) to the good (sundaraÑ) NibbÈna (NibbÈnaÑ), so (ti), (he is called) sugato. (He) goes (gacchati) to the good (sundaraÑ) NibbÈna (NibbÈnaÑ), so (ti), (he is called) sugati; that which is dug (khataÑ); digging (khati). One who is killed (upahataÑ), killing (upahati). One who is delighted (rato), delighting (rati). One who thinks (mato), thinking (mati).
Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such in the following examples: one who is delighted (ramato), delighting (ramati).

587. 632. RakÈro ca (1191).

RakÈro ca dhÈt|nam antabh|to no hoti tapaccaye pare, timhÊ ca.

PakÈrena karÊyatÊ ti pakato; paÔhamaÑ karÊyatÊ ti pakati (D. i, 159); visarÊyatÊ ti visato, visati.
Also the letter "ra".

When the suffix "ta" or "ti" follows, "ra" that stands at the end of the root is elided.

(It) is done (karÊyati) by method (pakÈrena), so (ti) that which is done by method (pakato); (it) is done (karÊyati) first (paÔhamaÑ), so (ti) that which is done first (pakati); (it) is spread (visarÊyati), so (ti) that which is spread (visato, visati).

588. 620. ®hÈ-pÈnam i-Ê ca (1192).
®hÈ-pÈ icc' etesaÑ dhÈt|naÑ antassa ÈkÈrassa ikÈra-ÊkÈrÈdesÈ honti yathÈsa~khyaÑ tapaccaye pare, timhi ca.


Yatra Ôhito (Khu. i, 32), Ôhiti (Khu. vii, 90); pÊto (D. ii, 233), pÊti.
Also there are "i" and "Ê" of "ÔhÈ" and "pÈ".

When the suffix "ta" or "ti" follows, the letter "È", which is the end of the roots "ÔhÈ" and "pÈ", is changed to "i" and "Ê" respectively.

One who stands or stood (Ôhito), standing (Ôhiti); one who drank (pÊto), drinking (pÊti).

589. 621. Hantehi ho hassa Äo vÈ adaha-nahÈnaÑ (1193).
HakÈrantehi dhÈt|hi tapaccayassa hakÈrÈdeso hoti, hakÈrassa dhÈtvantassa Äo hoti vÈ adaha-nahÈnaÑ.

ŒruhitthÈ ti ÈruÄho (Khu. iii, 430); gÈÄho (Khu. vii, 20); bÈÄho (M. iii, 302); m|Äho (Khu. i, 252).

Adaha-nahÈm iti kimatthaÑ? DayhatÊ ti daÉÉho (Khu. vii, 41); saÑ suÔÔhu nayhatÊ ti sannaddho (S. i, 471).
Sometimes, after those having "ha" at the end, there is "ha", "ha" becomes "Äa", excepting "daha" and "naha".
Sometimes the suffix "ta" after roots that have "ha" at the end is changed to "ha", and "ha", that is the end of the root", becomes "Äa", excepting "daha" and "naha".

(He) climbed (Èruhittha), so (ti) one who climbed (ÈruÄho); that which is mixed (gÈÄho); that which is strong (bÈÄho); one who is confused (m|Äho).
Why it is said "adaha-nahÈm" (excepting "daha" and "naha")? To prevent the operation of this rule when there is "daha" and "naha" such as in the following examples:  (it) is burnt (dayhati), so (ti) that which is burnt (daÉÉho); (it) is bound (nayhati) well (saÑ, suÔÔhu), so (ti) that which is well bound (sannaddho).
Iti kibbidhÈna-kappe tatiyo kaÓÉo.
Thus end the third section in the primary derivative chapter
CATUTTHA-KAª�A
Fourth Section

590. 579. ªamhi ranjassa jo bhÈva-karaÓesu (1194).
ªamhi paccaye pare ranja icc' etassa dhÈtussa antabh|tassa njakÈrassa joÈdeso hoti bhÈva-karaÓesu.


RaÒjanaÑ rÈgo
, ranjanti etenÈ ti rÈgo27. 


BhÈvakaraÓes| ti kimatthaÑ? RanjatÊ ti ra~go (M. i, 43).
In verbal nouns and instrumental, when "Óa" follows, there is "ja" of "ranja".

In verbal nouns and instrumental, when the suffix "Óa" follows, "nja", that is the end of the root "ranja", is changed to "ja".
Dyeing (raÒjanaÑ), dyeing (rÈgo), they dye (ranjati) with that (tena), so (ti) that by which they dye (rÈgo).
Why it is said "bhÈva-karaÓesu" (in verbal nouns and instrumental)? To prevent the operation of this rule when they are not verbal nouns and instrumental such as in the following example: (it) dyes (ranjati), so (ti) dye (ra~go).

591. 544. Hanassa ghÈto (1195).

Hana icc' etassa dhÈtussa sabbassa ghÈtÈdeso hoti Óamhi paccaye pare.


UpahanatÊ ti upaghÈto; gÈvo hanatÊ ti goghÈtako (M. i, 73).
After "hana" there is "ghÈta".

When the suffix "Óa" follows, there is "ghÈta" of the whole root "hana".

(He) kills (upahanati), so (ti) killer (upaghÈto); (he) kills (hanati) cattle (gÈvo), so (ti) a cattle killer (goghÈtako).

592. 503. Vadho vÈ sabbattha (1196).

Hana icc' etassa dhÈtusa vadhÈdeso hoti vÈ sabbattha ÔhÈnesu.

HanatÊ ti vadho (Khu. vi, 256), vadhako (Vin. i, 95); avadhi (Khu. i, 13), ahani vÈ.
Sometimes there is "vadha" everywhere.

Sometimes, in all places,
 there is "vadha" of the root "hana".

(He) kills (hanati), so (ti) a killer (vadho, vadhako); (he) killed (avadhi, ahani).

593. 564. ŒkÈrantÈnam Èyo (1197).

ŒkÈrantÈnaÑ dhÈt|naÑ antassa ÈkÈrassa ÈyÈdeso hoti Óamhi paccaye pare.

DadÈtÊ ti dÈyako (S. i, 97); dÈnaÑ dÈtuÑ sÊlaÑ yassÈ ti dÈnadÈyÊ; majjaÑ dÈtuÑ sÊlaÑ yassÈ ti majjadÈyÊ; nagaraÑ yÈtuÑ sÊlaÑ yassÈ ti nagarayÈyÊ.
There is "Èya" of those that end in "È".

When the suffix "Óa" follows, the letter "È", that is the end of roots ending in "È", is changed to "Èya".

(He) gives (dadÈti), so (ti) a giver (dÈyako); the habit (sÊlaÑ) of him (yassa) is to give (dÈtuÑ) alms (dÈnaÑ), so (ti) one who has the habit to give alms (dÈnadÈyÊ); the habit (sÊlaÑ) of him (yassa) is to give (dÈtuÑ) liquor (majjaÑ), so (ti) on who has the habit to give liquor (majjadÈyÊ); the habit (sÊlaÑ) of him (yassa) is to go (yÈtuÑ) to the city (nagaraÑ), so (ti) one who has the habit of going to the city (nagarayÈyÊ).
594. 582. Pura-sam-upa-parÊhi karotissa kha-kharÈ vÈ tappaccayesu ca (1198).
Pura saÑ upa pari icc' etehi karotissa dhÈtussa kha-kharÈdesÈ honti vÈ tappaccaye pare
, Óamhi ca.

Pure karÊyatÊ ti purakkhato (D. i, 47); sammÈ karÊyatÊ ti sa~khato (Abhi. i, 277); upagantvÈ karÊyatÊ ti upakkhato (D. i, 120); parisamantato karotÊ ti parikkhÈro (D. ii, 175); saÑkarÊyatÊ ti sa~khÈro (Abhi. vi, 1). 


VÈ ti kimatthaÑ? UpagantvÈ karotÊ ti upakÈro (D. iii, 252).
When the suffix "ta" follows, there are "kha" and "khara" of the root "kara" that is preceded by "pura", "saÑ", "upa" and "pari".

Sometimes, when the suffix "ta" or "Óa" follows, the root "kara", when it is preceded by "pura", "saÑ", "upa" and "pari", is changed to "kha" and "khara".
(He) is put (karÊyati) in front (pure), so (ti) one who is put in front, honored (purakkhato); (it) is made (karÊyati) well (sammÈ), so (ti) that which is made well (sa~khato); having approached  (upagantvÈ) it is made (karÊyati), so (ti) that which is prepared (upakkhato); (it) makes (karoti) all around (parisamantato), so (ti) that which is surrounding (parikkhÈro); (it) is well made (saÑkarÊyati), so (ti) that which is well made (sa~khÈro).
Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception of this rule such as in the following example: having approached (upagantvÈ) (it) is made (karÊyati), so (ti) that which is prepared (upakÈro).

 595. 637. Tave-tunÈdÊsu kÈ (1199).

Tave tuna icc' evamÈdÊsu paccayesu karotissa dhÈtussa kÈÈdeso hoti vÈ.


KÈtave (Khu. vi, 75), kÈtuÑ (Vin. iii, 241), kattuÑ vÈ, kÈtuna, kattuna vÈ.
There is "kÈ" when "tave" and "tuna" follow.
Sometimes, when the suffixes "tave", "tuna" and others follow, the root "kara" is changed to "kÈ".

To do (kÈtave, kÈtuÑ, kattuÑ; having done (kÈtuna, kattuna).

596. 551. Gama-khana-hanÈdÊnaÑ tuÑ-tabbÈdÊsu na (1200).
Gama khana hana icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ antassa nakÈro hoti vÈ tuÑ-tabbÈdÊsu paccayesu.

GantuÑ (VinA. i, 7), gamituÑ; gantabbaÑ, gamitabbaÑ. KhantuÑ, khanituÑ, khantabbaÑ; khanitabbaÑ. HantuÑ (Khu. vi, 22), hanituÑ; hantabbaÑ (D. ii, 142), hanitabbaÑ. MantuÑ, manituÑ; mantabbaÑ, manitabbaÑ.

ŒdiggahaÓaÑ kimatthaÑ? TunaggahaÓatthaÑ. Gantuna, khantuna, hantuna, mantuna.
When there are "tuÑ", "tabba" and others, there is "na" of (the end of) "gama", "khana", "hana" and others.
Whent the suffixes "tuÑ", "tabba" and others follow, there is "na" of the end of the roots "gama", "khana", "hana" and others.

To go (gantuÑ, gamituÑ); (it) should be gone (gantabbaÑ, gamitabbaÑ). To dig (khantuÑ, khanituÑ); (it) should be dug (khantabbaÑ, khanitabbaÑ). To kill (hantuÑ, hanituÑ); (it) should be killed (hantabbaÑ, hanitabbaÑ). To know (mantuÑ, manituÑ); (it) should be known (mantabbaÑ, manitabbaÑ).
Why it is the purporse of taking "Èdi", others? For the purpose of taking "tuna". Having gone (gantuna), having dug (khantuna), having killed (hantuna), having known (mantuna).


597. 641. Sabbehi tunÈdÊnaÑ yo (1201).

Sabbehi dhÈt|hi tunÈdÊnaÑ paccayÈnaÑ yakÈrÈdeso hoti vÈ.

Abhivandiya, abhivanditvÈ; ohÈya (Khu. vi, 84), ohitvÈ; upanÊya (D. i, 100), upanetvÈ; passiya, passitvÈ; uddissa (D. i, 157), uddisitvÈ; ÈdÈya (Vin. iii, 24), ÈdiyitvÈ (JA. ii, 205).
After all (roots) there is "yo" of "tuna" and others.

Sometimes after all roots the suffix "tuna" and others are changed to "ya".

Having bowed down (abhivandiya, abhivanditvÈ); having abandoned (ohÈya, ohitvÈ); having brought (upanÊya, upanetvÈ); having seen (passiya, passitvÈ); having pointed out (uddissa, uddisitvÈ); having taken (ÈdÈya, ÈdiyitvÈ).

598. 643. Ca-nantehi raccaÑ (1203).

CakÈra-nakÈrantehi dhÈt|hi tunÈdÊnaÑ paccayÈnaÑ raccÈdeso hoti vÈ.


Vivicca (Vin. i, 5), Èhacca (M. iii, 178), uhacca (Khu. vi, 61).


VÈ ti kimatthaÑ? HantvÈ (Khu. vi, 72).
There is "racca" after those that end in "ca" and "na".

Sometimes there is the substitution "racca" of the suffixes "tuna" and others after roots that end in "ca" and "na".

Having separated (vivicca), having stricken (Èhacca), having pulled out (uhacca).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: having killed (hantvÈ).

599. 644. DisÈ svÈna-svÈntalopo ca (1204).

Disa icc' etÈya dhÈtuyÈ tunÈdÊnaÑ paccayÈnaÑ svÈna-svÈdesÈ honti, antalopo ca.


DisvÈna (Vin. i, 309), disvÈ (Abhi. i, 261).
After "disa" there are "svÈna" and "svÈ" and elision of the end.
After the root "disa" the suffixes "tuna" and others are changed to "svÈna" and "svÈ", and the end (consonant of the root) is elided.
Having seen (disvÈna, disvÈ).

600. 645. Ma-ha-da-bhehi mma-yha-jja-bbha-ddhÈ ca (1205).
Ma ha da bha icc' evamantehi dhÈt|hi tunÈdÊnaÑ paccayÈnaÑ mma-yha-jja-bbha-ddhÈÈdesÈ honti vÈ, antalopo ca.

Œgamma (Khu. ii, 48), ÈgamitvÈ; okkamma (Khu. i, 122), okkamitvÈ; paggayha (Vin. i, 265), paggaÓhitvÈ; uppajja (Khu. iv, 305), uppajjitvÈ; Èrabbha (DhA. i, 2), ÈrabhitvÈ, Èraddha
, ÈrabhitvÈ.
Also after "ma", ha", "da", "bha" there are "mma", "yha", "jja", "bbha", "ddha".
Sometimes, after the roots ending in "ma", "ha", "da", "ma", and others, the suffixes "tuna" and others are changed to "mma", "yha", "jja", "bbha", "ddha", and the end (consonant of the root) is elided.

Having come (Ègamma, ÈgamitvÈ); having stepped aside (okkamma, okkamitvÈ); having taken up (paggayha, paggaÓhitvÈ); having arisen (uppajja, uppajjitvÈ); having begun (Èrabbha, ÈrabhitvÈ, Èraddha, ÈrabhitvÈ).

601. 334. Taddhita-samÈsa-kitakÈ nÈmaÑ 'v’ Ètave-tunÈdÊsu ca.
Taddhita-samÈsa-kitaka icc' evamantÈ saddÈ nÈmaÑ 'va daÔÔhabbÈ tave-tuna- tvÈna-tvÈdipaccayante
 vajjetvÈ.

VÈsiÔÔho (Vin. ii, 11); pattadhammo (Vin. iii, 17); kumbhakÈro (D. i, 98) icc' evamÈdi.
"Taddhita", "samÈsa" and "kitaka" are to be regarded as nouns excepting those ending in "tave", "tuna" and others.

Words that end in "taddhita", "samÈsa" and "kitaka" should be regarded as nouns with the exception of those ending in the suffixes "tave", "tuna", "tvÈna" and "tvÈ".

VÈsiÔÔho (VÈsiÔÔho), one who has reached the Dhamma (pattadhammo); potter (kumbhakÈro); etc.

602. 6. Dumhi garu (10).

Dumhi akkhare yo pubbo akkharo, so garuko va daÔÔhabbo.


BhitvÈ, chitvÈ; datvÈ, hutvÈ.
When there are two (letters), (the previous) is  "garu".
When there are two letters, the previous letter should be regarded as "garu".

Having broken (bhitvÈ), having cut (chitvÈ). The letter "i" of "bhitvÈ" and "chitvÈ" should be regarded as "garu". Although "i" is short (rasa), it is heavy (garu) and it has two moras. Having given (datvÈ), having been (hutvÈ). The letter "a" of "datvÈ" and the letter "u" of "hutvÈ" should be regarded as "garu".

603. 7. DÊgho ca (9).

DÊgho ca saro garuko va daÔÔhabbo.


ŒhÈro, nadÊ, vadh|, te dhammÈ, opanayiko.
Also long.

Also the long vowel should be regarded as "garu".

Food (ÈhÈro), river (nadÊ), woman (vadh|), those (te) dhammas (dhammÈ), leading to (opanayiko).

604. 684. Akkharehi kÈra
 (1208).

Akkharatthehi akkharÈbhidheyyehi kÈrapaccayo hoti payoge sati.


A eva akÈro, È eva ÈkÈro, ya eva yakÈro.
After letters there is "kÈra".
After those that have the meaning of letters there is the suffix "kÈra" when there is usage.

"A" (a) itself (eva) is the letter "a" (akÈro), "È" (È) itself (eva) is the letter "È" (ÈkÈro), "ya" (ya) itself (eva) is the letter "ya" (yakÈro).

605. 547. YathÈgamam ikÈro (1210).

YathÈgamaÑ sabbadhÈt|hi sabbapaccayesu ikÈrÈgamo hoti.

KÈriyaÑ, bhavitabbaÑ (JA. iv, 221), janitabbaÑ, viditabbaÑ
, karitvÈ (JA. iii, 463), icchitaÑ (DhA. i, 127).
According to the Budddha's Word there is the letter "i".

According to the Budddha's Word, after all roots when all suffixes follow, there is the insertion of the letter "i".

(It) should be done (kÈriyaÑ), (it) ought to be (bhavitabbaÑ), (it) should be produced (janitabbaÑ), (it) should be known (viditabbaÑ), (it) should be done (karitvÈ), that which is  desired (icchitaÑ).

606. 642. Da-dhantato yo kvaci (1211).

DakÈra-dhakÈrantÈya dhÈtuyÈ yathÈgamaÑ yakÈrÈgamo hoti kvaci tunÈdÊsu paccayesu.

Buddho loke uppajjitvÈ (D. ii, 129); DhammaÑ bujjhitvÈ (Khu. iii, 31; Khu. xi, 202).


Da-dhantato ti kimatthaÑ? LabhitvÈ (DhA. i, 109).


KvacÊ ti kimatthaÑ? UppÈdetvÈ
.
Optionally there is "ya" after those that end in "da" and "dha".
Optionally, according to the Budddha's Word, when the suffixes "tuna" and others follow, there is the insertion of "ya" after roots that end in "da" and "dha".
The Buddha (Buddho) having appeared (uppajjitvÈ) in the world (loke); having understood (bujjhitvÈ) the Dhamma (DhammaÑ).
Why it is said "da-dhantato" (those that end in "da" and "dha")? To prevent the operation of this rule when there are not "da" and "dha" such in the following example: having obtained (labhitvÈ).

Why it is said "kvaci" (optionally)? To allow an exception to this rule such as in the following example: having caused to arise (uppÈdetvÈ).
Iti kibbidhÈna-kappe catuttho kaÓÉo
Thus ends the fourth section in the primary derivative chapter
PA©CAMA-KAª�A
Fifth Section

607. 578. Niggahita
 saÑyogÈdi no (1212).

SaÑyogÈdibh|to nakÈro niggahitam Èpajjate.


Ra~go (M. i, 47), bha~go (Khu. vii, 33), sa~go (Khu. vii, 6; Khu. i, 39).

"N" which is the beginning of a conjunct (consonant) is changed to the "niggahita".
Dancing place (ra~go), breaking up (bha~go), clinging (sa~go).

608. 623. Sabbattha ge gÊ (1165).

Ge icc' etassa dhÈtussa gÊÈdeso hoti sabbattha ÔhÈne.


GÊtaÑ
 (D. i, 6), gÈyati.
Everywhere there is "gÊ" of "ge".

In all places there is "gÊ" of the root "ge".

Singing or that which is to be sung (gÊtaÑ), (he) sings (gÈyati).

609. 484. Sadassa sÊdattaÑ (1213).

Sada icc' etassa dhÈtussa sÊdÈdeso hoti sabbattha ÔhÈne.


Nisinno (Khu. v, 358), nisÊdati (D. ii, 231; Vin. ii, 28).
There is "sÊda" of "sada".

In all places there is "sÊda" of the root  "sada".

Seated (nisinno), (he) sits (nisÊdati).

610. 627. Yajassa sarass' i ÔÔhe (1215).

Yaja icc' etassa dhÈtussa sarassa ikÈrÈdeso hoti ÔÔhe pare.


YiÔÔho, yiÔÔhÈ.


®Ôhe ti kimatthaÑ? YajanaÑ.
When "ÔÔha" follows, there is "i" of the vowel of "yaja".

When "ÔÔha" follows, there is "i" of the vowel of the root "yaja".

Sacrificed (yiÔÔho, yiÔÔhÈ).
Why it is said "ÔÔhe" (when "ÔÔha" follows)? To prevent the operation of this rule when "ÔÔha" does not follow such as in the following example: sacrificing (yajanaÑ).

611. 608. Ha-catutthÈnam antÈnaÑ do dhe (1216).

Ha-catutthÈnaÑ dhÈtvantÈnaÑ do Èdeso hoti dhe pare.

Sannaddho (Khu. i, 69; S. i, 471), kuddho (DA. i, 51), yuddho (JA. iii, 513), siddho, laddho (Vin. ii, 122), Èraddho (AA. ii, 80).
When "dha" follows, there is "da" of "ha" and the fourth (letter) which are the end (of the root).

When "dha" follows, there is "da" of "ha" and the fourth letter which are the end of root.

Fastened (sannaddho), irritated (kuddho), fought (yuddho), accomplished (siddho), obtained (laddho), began (Èraddho).

612. 615. �o ÉhakÈre (1217).

Ha-catutthÈnaÑ dhÈtvantÈnaÑ Éo Èdeso hoti ÉhakÈre pare.


DayhatÊ ti daÉÉho (Khu. v, 67), vaÉÉhatÊ ti vuÉÉho (Vin. i, 2; AA. ii, 266).


�hakÈre ti kimatthaÑ? DÈho (M. i, 321; D. i, 10).
When "Éha" follows there is "Éa".

When "Éha" follows, there is "Éa" of "ha" and the fourth letter which are the end of the root.
(It) is burnt (dayhati), so (ti) that which is burnt (daÉÉho), (it) grows old (vaÉÉhati), so (ti) that which grows old (vuÉÉho).
Why it is said "ÉhakÈre" (when "Éha" follows)? To prevent the operation of this rule when "Éha" does not follow such as in the following example: burning (dÈho).

613. 583. Gahassa ghara Óe vÈ (1218).

Gaha icc' etassa dhÈtussa sabbassa gharÈdeso hoti vÈ Óapaccaye pare.


GharaÑ (Khu. v, 67), gharÈni
 (Khu. vi, 80).


VÈ ti kimatthaÑ? GÈho (AbhiA. i, 94, 295).
Sometimes when "Óa" follows there is "ghara" of "ghassa".

Sometimes, when the suffix "Óa" follows, there is "ghara" of the whole of the root "gaha".

House (gharaÑ), houses (gharÈni).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? seizing (gÈho).

614. 581. Dahassa do ÄaÑ (1219).

Daha icc' etassa dhÈtussa dakÈro Äattam Èpajjate vÈ Óapaccaye pare.


ParidahanaÑ, pariÄÈho (Khu. i, 26).


VÈ ti kimatthaÑ? ParidÈho.
"Da" of "daha" becomes "Äa".
Sometimes, when the suffix "Óa" follows, "da" of the root "daha" becomes "Äa".

Burning (paridahanaÑ, pariÄÈho).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: burning (paridÈho).

615. 586. DhÈtvantassa lopo kvimhi (1220).

DhÈtvantassa byaÒjanassa lopo hoti kvimhi paccaye pare.

Bhujena gacchatÊ ti bhujago (Khu. vii, 6); urena gacchatÊ ti urago (Khu. vii, 6); turago; sa~kho (AbhA. i, 355).
When "kvi" follows, there is elision of the end of the root.
When the suffix "kvi" follows, there is elision of the consonant which is the end of the root.

(It) goes (gacchati) by bending (bhujena), so (ti) a snake (bhujago); (it) goes (gacchati) by the chest (urena), so (ti) a snake (urago); a horse (turago); a conch (sa~kho).

616. 587. Vidante | (1222).

Vida icc' etassa dhÈtussa ante |kÈrÈgamo hoti kvimhi paccaye pare.


LokaÑ vidati jÈnÈtÊ ti lokavid| (S. i, 221).
There is "|" at the end of "vida".

When the suffix "kvi" follows, there is the insertion of the letter "|" at the end of the root "vida".

(He) knows (vidati, jÈnÈti) the world (lokaÑ), so (ti) knower of the world.


617. 633. Na-ma-ka-rÈnam antÈnaÑ n' iyuttatamhi (1223).
NakÈra-makÈra-kakÈra-rakÈrÈnaÑ dhÈtvantÈnaÑ lopo na hoti ikÈrayutte tapaccaye pare.


HanituÑ; gamito; ramito; sakito; sarito; karitvÈ (Khu. ii, 78).


IyuttatamhÊ ti kimatthaÑ? Gato (Khu. ii, 95), sato (Khu. i, 223).
Those that end in "na", "ma", "ka" and "ra" are not elided when there is "ta" accompanied by "i".
When the suffix "ta" follows, which is accompanied with "i", there is not elision of "na", "ma", "ka" and "ra" which are the end of the root.

To kill (hanituÑ); gone (gamito); delighted (ramito); honored (sakito); remembered (sarito); having done (karitvÈ).
Why it is said "iyuttamhi" (when there is "ta" accompanied by "i")?  To prevent the operation of this rule when there is not "ta" accompanied by "i" such in the following example: gone (gato), mindful (sato).

618. 571. Na ka-gattaÑ ca-jÈ Óvumhi (1224).

CakÈra-jakÈrÈ kakÈra-gakÈrattaÑ n'  Èpajjante Óvumhi paccaye pare.


PacatÊ ti pÈcako; yajatÊ ti yÈjako.
When "Óvu" follows, "c" and "j" are not changed to "k" and "g".
When the suffix "Óvu" follows, "c" and "j" are not changed to "k" and "g" (respectively).
(He) cooks (pacati), so (ti) cook (pÈcako); (he) sacrifices (yajati), so (ti) sacrificer (yÈjako).

619. 573. Karassa ca tattaÑ tusmiÑ (1225).

Kara icc' etassa dhÈtussa antassa rakÈrassa takÈrattaÑ hoti tupaccaye pare.


KarotÊ ti kattÈ (D. i, 18; Khu. v, 115), karontÊ ti kattÈro.
Also when "tu" follows, there is "ta" of ("ra" of) "kara".

When the suffix "tu" follows, there is "ta" of "ra" which is the end of the root "kara".

(He) does (karoti), so (ti) doer (kattÈ), (they) do (karonti), so (ti) doers (kattÈro).

620. 549. TuÑ-tuna-tabbesu vÈ (1226).
Kara icc' etassa dhÈtussa antassa rakÈrassa takÈrattaÑ hoti vÈ tuÑ tuna tabba icc' etesu paccayesu.

KattuÑ (Vism. i, 293), kÈtuÑ (Vin. iv, 241); kattuna, kÈtuna; kattabbaÑ (Khu. i, 21), kÈtabbaÑ.
Sometimes when "tuÑ", "tuna" and "tabba" follow.

Sometimes when "tuÑ", "tuna" and "tabba" follow, there is "ta" of "ra" which is the end of the root "kara".

To do (kattuÑ, kÈtuÑ); having done (kattuna, kÈtuna); (it) should be done (kattabbaÑ, kÈtabbaÑ).

621. 553. KÈritaÑ viya ÓÈnubandho (1227).

ªakÈrÈnubandho paccayo kÈritaÑ viya daÔÔhabbo vÈ.

DÈho (M. i, 311), deho, vÈho (A. iii, 395), bÈho
, cÈgo (D. ii, 175), vÈro, cÈro
, parikkhÈro (D. ii, 175), dÈyako (S. i, 57), nÈyako (Vin. iii, 32), lÈvako, bhÈvako, kÈrÊ, ghÈtÊ, dÈyÊ.


VÈ ti kimatthaÑ? Upakkharo.
The indicatory letter "Ó" is as "kÈrita".
The suffix which has the indicatory letter "Ó" should be regarded as "kÈrita".

Burning (dÈho), the body (deho), a vehicle (vÈho), the arm (bÈho), giving up (cÈgo), occasion (vÈro), going (cÈro), a requisite (parikkhÈro), a giver (dÈyako), a leader (nÈyako), a reaper (lÈvako), (bhÈvako
), doer (kÈrÊ), a killer (ghÈtÊ), a giver (dÈyÊ).
Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: a doer close to someone, assistant (upakkharo).

622. 570. An'-akÈ yu-Óv|naÑ (1228).

Yu Óvu icc' etesaÑ paccayÈnaÑ ana aka icc' ete ÈdesÈ honti.


NandanaÑ (S. i, 6); kÈrako (Khu. v, 143).
There are "ana" and "aka" of "yu" and "Óvu".

There are the substitutions "ana" and "aka" of the suffixes "yu" and "Óvu".

Rejoicing (nandanaÑ); doer (kÈrako).

623. 554. Ka-gÈ ca-jÈnaÑ (1229).
Ca ja icc' etesaÑ dhÈtvantÈnaÑ kakÈra-gakÈrÈdesÈ honti ÓÈnubandhe paccaye pare.


Pèko; yogo (A. i, 405).
There are "ka" and "ga" of "ca" and "ja".
When the suffix which is the indicatory letter "Ó", follows, there are the substitutions "ka" and "ga" of the "ca" and "ja" which are the end of the root.

Cooking (pÈko); connection (yogo).
Iti kibbidhÈna-kappe paÒcamo kaÓÉo.
Thus ends the fifth section in the primary derivative chapter
Kita-kappo niÔÔhito

The end of primary derivative chapter

� "KibbidhÈna" comes from "kit", the name of the primary suffix and "vidhÈna", arrangement, treatment, process.


� KhinnamatiÑ (SÊ).


� Atthe (K). Attha (SÊ, K).


� BhÈjanehi (K).


� SaÑrakkhatthaÑ (K).


� The first one is "adhikarana-sadhÈna" and the second one is "karaÓa-sadhÈna".


� This is called "avutta-kamma-sadhÈna".


� It may be used in all "sadhÈnas".


� BhÈvatthe abhidheyye (K).


� When there is the suffix "kvi", the last consonant of the root is elided and, then, the suffix "kvi" itself is elided.


� "R" is just an indicatory letter of the suffix "rammo".


� ParikkhÈ (K).


� Abhavittha bh|yate bhavissate bhavitabbaÑ bhavanÊyaÑ (SÊ).


� AsitabbaÑ, asanÊyaÑ (SÊ).


� DiÔÔheyyaÑ (SÊ, K).


� Garahassa (SÊ, Sad.)


� Then "yu" is changed to "ana" (§622


� Gayhati (K).


� EnaÑ (K).


� EnaÑ (K).


� Sad. SuttamÈlÈ 393 piÔÔhe passitabbaÑ.


� Kilissanti (K).


� In this sutta "pubbakÈle" means in a previous action.


� When the subjects are different such as in this example, we have to understand that suffix "tvÈna" is applied to mean because. Because he listened to the Dhamma, this thought occurred to him. Other explanation would be to understand the subject of the first action should be understood as genitive case. Because of his listening to the Dhamma, this thought occurred to him.


� PÈdito (R|, Sad., SÊ) katthaci potthake "pÈtito" ti ettha Èdisaddo atthi. So anicchito uparisuttena dhÈ-dhÈtuto ritu-paccayassa sa~gahitattÈ. TasmÈ "pÈtito" ti tyantavasena suttapÈÔho sundarataro (Suttaniddesa).


� PÈ icc' evamÈdito dhÈtugaÓato (SÊ).


� ŒgantvÈ gacchatÊ ti Ègantuko (SÊ).


� GamissatÊ ti gamiko (SÊ).


� This is a universal sutta.


� NirikkhitvÈ (SÊ). NirakkhitvÈ pekkhitvÈ (NyÈ). NirakkhitvÈ dassetvÈ (Ni).


� Asa bhuvÊti (SÊ).


� Uttha-uÔÔhÈnaÑ vinicchayo AbhayÈrÈmikattherena viracite MoggallÈnvuttinissayadutiyabhÈge 791-piÔÔhe passitabbaÑ.


� TudatÊ ti tuÓÓo (K), taÑ na yuttaÑ Èdiladdena ra-kÈrantadhÈt|naÑ va sa~gahitattÈ.


� UcchindittÈ ti ucchinno (K).


� RudhiyatÊ ti, rundhÊyatÊ ti (K).


� SukkhaÑ kaÔÔhaÑ (Sad.), kaÔÔhaÑ dÈrumhi, taÑ kicce, gahane kasite tisu (AbhdhÈna 1040-gÈthÈ).


� SundaraÑ ÔhÈnaÑ gacchatÊ ti sugati (SÊ). SundaraÑ nibbÈnaÑ gamanaÑ sugati (K). Sukham ev' ettha gacchanti, na dukkhanti vÈ sugati (AAA. i, 97).


� RaÒjanavasena rÈgo (AbhiA. i, 395). Rajjanti sattÈ tena, sayaÑ vÈ raÒjati, raÒjanamattam eva vÈ etasan ti rÈgo (Sad. DhÈtumÈlÈ 46). RaÒjitabbo rÈgo (K), taÑ na yuttaÑ, kiccapaccayantÈ hi bhÈve napuÑsakÈ va.


� In all places means in primary derivative and also in verbs, etc.


� Tapaccayesu paresu (K).


� ŒraddhÈ (R|), Èraddha (SÊ, K, Sad.).


� Tave-tuna-tvÈna-tvÈdipaccaye (SÊ, K).


� KÈraÑ (SÊ).


� ViditaÑ (SÊ).


� UppÈditvÈ (K).


� NiggahÊtaÑ (SÊ).


� GÈyanaÑ gÊtaÑ (SÊ).


� gharÈÓi (SÊ).


� Na-y-ime payogÈ SÊhaÄapotthake dissanti.


� Na-y-ime payogÈ SÊhaÄapotthake dissanti.





�Please check this translation. Which would be the English translation of "sÈdhana".


�Please check this translation.


�please check all this.


�please check.


�please check.


�please check translation.


�Please check this translation.
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�please check. What it the purpose of "v" in the sutta?


�Please supply the meaning.






